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Chapter V. 



Op the Library. 



The Library Committee shall divide the books and other 
articles belonging to the Library into three classes, namely : 
(a) those which are not to be removed from the building; (b) 
those which may be taken from the halls only by written 
permission of three members of the committee, who shall 
take a receipt for the same and be responsible for their safe 
return; (c) those which may circulate under the folloAving 
rules :— 

Members shall be entitled to take from the Library one 
folio, or two quarto volumeSj or four volumes of any lesser 
fold, with the plates belongmg to the same, upon having 
them recorded by the Librarian, or Assistant Librarian, and 
promising to make good any damage they sustain, while in 
their possession, and to replace the same if lost, or pay the 
sum fixed by the Library Committee. 

No person shall lend any book belonging to the Institute, 
excepting to a member, under a penalty of one dollar for 
every such oflFence. 

The Library Committee may allow members to take more 
than the allotted number of books upon a written applica- 
tion, and may also permit other persons than members to 
use the Library, under such conditions as they may impose. 

No person shall detain any book longer than four weeks 
from the time of its being taken from the Library, if notified 
that the same is wanted by another member, uncfer a penalty 
of five cents per day, and no volume shall be detained longer 
than three mouths at one time under the same penalty. 

The Librarian shall have power by order of the Library 
Committee to call in any volume after it has been retained 
by a member for ten days. 

On or before the first Wednesday in May, all books shall 
be returned to the Library, and a penalty of five cents per 
day shall be imposed for each volume detained. 

Labels designating the class to which each book belongs 
shall be placed upon its cover. 

No book shall be allowed to circulate until one month after 
its reception^ 
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M. here are twenty-six letters m the German-Alpha- 
het, the characters of ivhich, with thcir equivaleiitt 
in English, are gi?en in the following list: 

ABCDBTGBIJKLMn 

« htdefykijk I m n 

o p Q n s T u r ¥r X Y z. 

^ P i ^ f * t U V W X tf M> 

The sounds of the Vowels are: 
a e i 9 u 9 



ah a ee oh oo 



ee 



man, late, into, store, spoon, syntazt 



The modified v&wels a, o, u, cannot be expres- 
sed in English, as this language has no exactly 
earresponding sounds*' 

As to the Diphthongs there are 8 in the German 
language I 

%\, ax, (ap), ^M, avi, ^ett, 4u, (St, et, (ep), Qxi, en, 

Ai, ai. An, an, £i, ei. En, en, 

3e, te, t>\, ot, Vix, m. 

le, ie, Oi, oi, Ui, ui. 

The consonants: 
b€^f^(^((mnpqrftr3. 

h t d f 2 hklmnpqrstxz, 
ha?e the same power as in English. 

The following Consonants form compound letters < 

&), *, rf, if, Pfr @C^, f*, ffr h <Bt, it, t^, f. 

Gh, ch, ck, ff, pf, Sch, sch, ss, ss, 9t, st, t, zs. 



<t is either long as in father (.Voter) ^ or short 
as in fat (Blatt), hut is never sounded as a in paper 
or fate. 



e is either long as in laie (Reyd) , or skorl at 
ilk. rambler (Kette), but never has the sound of e m 
me , three, e before i gires the English sound of t 
to the latter. Der ¥Vein» the wine. 

t is long like e in me^ Ae (BibeO, short as in 
yin CSinn); but never pronounced as t in fine* 

is long as in rote (Brot), short as in hot 
(Gott), but is never sounded as o in move. 

II is long like oo in hoot 9 or short as in puU 
CiVuss); bnt never like u in mule. The sound of the 
TOivel U (00) is softened into u (the French u) by 
having a small e, or tv?o dots, put over it in the 
printed text. If it be a capital U' the e is placed 
close to itj as, Uehel, evil. 

, i is pronounced nearly like the English a in 
mane, itume or like at in air, (Bar). 

h resembles in its sound the English u in but, 
ti#. (61). 

fi cannot be compared with an English sound, 
but it is the same as the French u. {ubel)i 

The iinal vowel ^ as in Seele, Liehet Tkiire is 
always sounded in German. 

Reduplicated vowels as M, Zt, 00, are pronounced 
long as in 5aa/, Seele, Moor; but when they belong 



to tepftrate syllables eaeli of them has its dbtinct 
iound as ia heehren, geehrt ete» 

Tke sinple TOTvels and diphthongs have alfvays 
the sound of their names. 

The diphthong eu approaches the English oi in 
the ifvord m&ieU Fire is in German Feuer (foi-er). 

The following 19 consonants t), b, f, f, (, lit, tt, 
P# ^t ^f ^r ^f are pronounced as in English » only h 
and b at the end of words and syllables, hare a 
Boand resembling p and t. 

(S, C is pronounced lihe k, whererer it is p«^ 
nonnced as such in English iCato, dtiUrma), bnt 
like X or t« before C* X, Jf, when it has in English 
the sound of s, and before & or &• 

^ff, dj at the commencement of n syllable and 
followed by a, o, u and r is pronounced like At, as 
in Chuos y Ckor^ Ckur, Christ etc. It has also a 
sound similar to the eh in the Scotch word ItOtkf 
but a little softer (Loehh 

(f is the same as ff« 

3/ d at the beginning of a syllable has always 
a hard sound as the English ^ in jftfte, give, gH, go, 
ifiwugy'guty gross. Gold etc.)» in the middle of a 
syllable or at the end of it, when preceded by the 



▼owels ^, 0, II-, it has the softer sound of df, wat 
Zug, genug. Tag, log* 

jb ^ (• This letter has always the same sound as 
in English at the commencement of words as in house, 
hat, {Hui, Hdben, HSlle, Huldl); in other positions 
and when it is preceded by a vowel, with which it 
stands in conjunction, or by a t, it is mute, only 
serving to lengthen the vowel of the syllable in which 
it is found, iff^ehre, Ermahnung, Muih-^ 

The 3 (J) consonant is called yod, and has the 
power of the English y in the word gear, which in 
German is Jahr. 

^\), ^f) is always pronounced like S or F, as in 
Phgsik, Philipp. 

Vf f Pf ] require the pronunciation of the first 
@tl, git / consonant as well as of the second. 
5^)1, hi .1 (JPflug, Gnade, Knappe.) 

^t and @P are in most parts of Germany sounded 
as sht, shp; but in Brunswick and Hanover they 
ar^ more correctly pronounced as in the English words 
ttone and spear i Stein, Speer* 

The three consonants f(^ are pronounced like the 
English sh; Fish is in German Fisehi bat ^d^ forms 
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att exception 9 the d being pronouneed separately, 
[BischeHf Ltesehen)' 

Xl^r ^6 has the sound of a simple X aad never 
that of the English th; foiver, Tkurm- 

Xl, (is the saoM as xi/ Hitze, SckmuiJt- 

The S (y) is called fhu, and has the po^ver of 
the English /I Father is in German Voter. 

The SB (AV) is simply voy » and is sounded nearly 
like the English v. fVine in German is fFcm> 

The German 3 (Z) is somewhat stronger than 
the English. It is pronounced like ts. The partikle 
iU (to), is sounded Uoo* 
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EXERCISE IN THE SOUND OF THE LETTERS. 



^t^lwlp. tfmKOiu Cn^li^^. €^^niiaii« 



eyening 


Abend 


island 


insel 


deTOtion 


Andaekt 


error 


irrthum 


bread 


Brod 


misery 


Jammer 


beer 


Bier 


yoke 


Joek 


christian 


Christ 

• 


calf 


KM 


chapter 


Capitel 


cow 


Kuh 


thief 


Dieb 


EUsa 


Ldesehen 


JfOOf 


Dock 


praise 


Lob 


honovr 


Ehre 


air 


Luft 


ass 


Etel 


mouth 


Mumd^ 


thread 


Faden * 


moon 


Mond 


friend 


Freund 


power 


Maehi 


fox 


Fuehs 


night 


f^aeht 


money 


Geld 


fog 


Pfdtel 


ditch 


Graben 


place 


Ort 


heayen 


Himmel 


ear 


Okr 


dog 


Hund 


oil 


OeJd 
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Cutlifl). tfttman. Cn^litl). tf(nn«ii. 



pitch 


Peck 


daughter 


Toekter 


horse 


Pferd 


practice 


Uebung 


pound 


Pfund 


shore 

1 


Vfer 


pain 


Qn0l 


understanding Ver stand 


spring 


Quelle 


hird 


Vogel 


quince 


Quitte 


forest 


fTald 


wheel 


Rad 


world 


PTeU 


empire 


Beieh 


wonder 


FTunder 


sun 


Sonne 

> 


week 


fTeeke 


son 


Sohn 


number 


Zahl 


stone 


Stem 


tooth 


Zahn 


door 


Thure 


enchantment 


Zauher 


animal 


Thier 


sign 


Zeichen. 


contentment 


is happinesj 


1 Zu/riedenkeit ist Gl&ck 


on earth. 




auf Erden* 



^B. By consulting any erman, the above sounds 
will be acquired without much difficulty. 
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^CfflifS IN COMMON USE. 



tftiiglie^. 



^tXVMXU 






r«^ 



(S 



tA#>i*«v 



God 

the Creator 

the Sayionr 

the Holy Ghost 

the trial ty 

Providence 

nature 

Omnipotence 

heayen 

the firmament 

the stars 

the son 

the moon 

a star 

the iTOrld 

the earth 

air 



Gott 

der Schopfer 
[der Er loser 
der HeUand 
der Keilige Geist 
die Dreieinigkeit 
die Forsehuuff 
die Natur 
die ^llmachJt 
der Himmel 
das Fimutmewi 
die Gestime 
die Sonne 
der Mond 
ein Stem 
die ¥Veh 
die Erde 
die Lufi 



x 
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water 


das ^Vaster 


fire 


das Feuer 


light 


das Lieht 


a cloud 


one ¥Volke 


rain 


der Regen 


haU 


der Hagel 


snow 


der Sehnee 


frost 


der Frost 


ice 


das Eis 


a storm 


em GewUier 


iLnnder 


der Donner 


a thunderliolt 


der Blitz 


the Rain-bow 


der Regenhogen 


the globe 


die Erdhugel 


an earthquahe 


tin Erdbeben 


the wind 


der PTind 


fog 


der Pfehel 


smoke 


der Maueh 


flame 


die Flamme 


dust 


der Stanb 


sand 

• 


der Sand 


a stone 


ein Stein 


mnd 


der Koth 


the spring 


der FruhUng 
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tbe snmmer 


der Sommer 


the autumii 


der Herbsi 


the winter 


der tinier 


January 


Januar 


February 


Februar 


March 


Marx 


April 
May 


^prU 
Mai 


June 


Juni 


July 


JuU 


August 

September 

October 


Augtut 

September 

October 


NoTcmber 


November 


December 


Dezember 


Monday 
Tuesday 
Wednesday 


Montag 

JHenstag 

Mittwoeh 


Thursday 

Friday 

Saturday 

Sunday 

Easter 


Donnerstag 
Freitag 

Sonnahend, Samttag 

Sonntag 

Ostem 


Whitsuntide 


" ^fingxten 



1* 



Xhristmas 
Shrove-Tnesday 
Good-Friday 
the moruing 
noon 

the forenoon 
the afternoon 
e?ening 
night 
midnight 
• year 
half a year 
a quarter of a year 
nine months 
an hour 
half an hour 
an hour and a half 
a quarter of an hour 
a minute 
a second 



fVeihnaekU f. 
Fastnuekl^ f. 
Chmfreitag f m* 
der Morgen, m. 
der Mittagt m. 
ifer F'ormittag, m. 
der Naehmittag, m. 
der Ahendy m. 
die Pfaeht, f. 
Mtiemacht, f. 
em ^ahr^ n. 
tin htdhes Jahr, 
tin Vierteljahr- 
drei F'i^rteljahr. 
erne Stunde, f> 
erne halhe Stunde^ , 
anderthalb Stunde. 
eine Viertel Stunde' 
eine Minute, f* 
erne Sekunde, f> 



a man 
a woman 
a boy 



Ein Mann, m. 
eine Frau, f> 
ein Rnabe, m* 
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• girl 
a youth 
a child 
an old man 
a -hachelor 
a yonng Mj 



em Madehen; n» 
ein JunffUny, m* 
tin Kind, n. 
em Greis, m. ^p-- • 
ein ^unggeselle, uk 
em J^rau/em, n. 



the hearing 
the sight 
the taste 
the feeling 
the smell 



dus GehSr, n« 
das Gesiehif n. 
der Geschmude, m. 
das GefuUf n. 
der Gerueht m* 



the soul 
the body 
the limbs 
the flesh 
the blood 
the skin 

the face 



die Seelej f. 

der Leih, RSrpery-mn 

die Glieder, pi. n^ 

das Fleisehf n, 

das Blut^ n. 

die Haat^ f. 
\das Gesiekt^ n. 
\ das jintUti, n. 
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tbe complexion 



the head 




the Ibi 

the scull 

the eyes 

the eyebrows 

the nose 

the tongue 

the palate 

the teeth 

the cheehs 

the nech 

the nape of the neck 

the throat 

the chin 

the breast 

the bosom 

the heart 

the lungs 

the stomach 

the ribs 

the back 

the spine 



die Gesiehtsfarbe, f. 
\der Ropft m. 
(das Haupt, n« 

die Siirn^ f> 

der Himsekadel, m. 

die jiugen, pi* n. 

die ^ugenhrauneHt pi* f 

die Nase^ f. 

die Zunge^ t» 

der GmtmeHi m. 

die Zdhne, pi* m. 

die flange, f. 

der Hals^ m. 

der Nacken, m. 

die Gurgel^ f. 

das KinUi n. 

die Brust, f. 

der Busen, m, 

das Herz^ n* 

die Ltunge, f. 

der Magetif m. 

die Btppeiiy pi. f* 

der Riicken, m. 

der Ruekgrath, m. 



> 
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a yein 

the thigh 

the loins 

the knee 

the hnee-pan 

the leg 

the calf* 

the foot 

the heel 

the sole of the^oot 

the toe 

the arm 

the dhow 

the shoolder 

the collar-hooe 

the hand 

the fist 

the finger 

the tbmnb 

the forefinger 

the raiddlefinger 

the ring-finger 

the little finger' 

the nail 



die Adety f. 

die Sehenkel, pi. m* 

die Lenden, pi* f> 

das Mbde, n. 

die Knieseheibe, f. 

das Bein, n. 

die fVaden^ pi. f. 

der Fuss, m. 

die Ferse, f. 

die FusssohlCf f. 

die Zehe, t. 

der Arm, m. 

der EUboffen, m. 

die Sehulter, f. 

das SchlusseWeiny n. 

die Hand, f. 

die Fausty f. 

der Finger, m. 

der Daumen, m. 

der Zeigefinger, m. 

der Miitelfinger, m. 

ifer Goldfinger, m. 

der kUine Finger, m. 

der Pfagel, m. 



le 



the shape 


\ die Gesttilt, f. 
der Pf^ucks, m. 


the Toice 


die Stmtme, f. 


the gait 


'^ der Gang, m. 


laughter 


^idas Lmeken, n. 
^das Gelichter, n. 


smile 


dms LaeMn» a. 


a sigh 


em Seufxer, m. 


a tear 


erne Thrane, f. 


The grandfather 


Der GrostvuieTy m. 


the great grandfalher 


der Urgrossvater , im- 


the grandmother 


die €rrotsmutter, 'f. 


the great grandmiftlhar 


die UrgrossmmtteK, ti, 


the grandson 


der Enkely m. 


the granddaughter 


dte EnkeUnn, f. 


the son 


der Sohn, m. 


the stepson 


der SHefsohn, m. 


the 8on-in4aw 


der SekwiegersiAi%9 m. 


the danghter 


die Toehier, f. 


the step ^sn^tor 


die SHefiwMety f. 


the dauehteff4»4iMi' 


die Sehwiegeriadhter., t 


a hrolher 


em Bruder, m* 


a sister 


erne Sekwester, f. 
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the stepfather 
the stepmother 
the father-iii*law 
the mother-in-law - 
the hrother-ia-law 
the sistev-io^law 

a halfbrother 

the parents 

the relations . \; 

the family 

an OBcle 

an aunt 

a nephew 
a niece 
a cousin 
first con^ns . 

the husband, consort 

. I 

the wife; conwirl 
the bridegroom 
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fier SHefvaier, m* 

die Stiefmutter, f. 

der Svhwtefferwtiery m* 

die Sehwie^emwtier, t 

der SehwageTy^ m* 

die Schwagerin, t 

ein Stiefhruder, m. 

ein Halbbrud'er, mt< - 
^^'e EUerUy pi. 
' die Ferwanilfen^pLm.and f ; 

die FamUief f. 

ein Oheim, m. 

teine Base, f. 
erne Muhme, f. 
em Pfeffe, m. • 

erne Niehte, f. 
em F'ett^, nu 
^Gesehwister-Kinder, {»L n. 
der EhemoM^ m* 
der Gemahl, m. 
die EhefraUy f. 
dU GaUin, f. 
die Gemahlinn, f> 
der Brduiigamf m* 
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•life Brmut, f • 
rdie Verlohun^ & 
die Heirathi /• 
die Hoehseit, I*. 
die Brautjmmiigfer^ €• 
der Brauifuhrer^ w^ 
der Taufpathcy a. 
die TemfpathinH, f. 
die Amme, f- 
der fVUtwer, a« 
die fViitwe, f. 
tifer f^ormundy m« 
dire Mundely f* 
et»e fVidsey f. 
«tn Diener, m. 
eine Magd, f. 
vm Bedienter, m. 
etn Kaminerdietli€l*i nki 
a]ady's-inailcl,«1iaiiilieMtancI «tn Rammermadchen, 

]der Pfortner, m. 
der TAurAtUer, m. 
the laundress <lie fFa^cJU^tiH, £ ~ 

the cook i&'e Koelunn, f. 

the man-eaok \fer Koch, m. 



the bride 

the proniifee «f BMHilige 
the marria^ 
the ttarriage^feaat 
brideVmanI 
bride's niiin 
the godfatilier 
the godmathcr 
the nurse 
the widoSirer 
the Tvidonr 
the guardian 
the ward 
an orphan 
a ser?ant 
a maid-seryanl 
a footman, servant 
. a Taliet 



the porter 



▼alct de place 
the bool-caicher 
the coachman 
*fce waiter 
the secretarj 

the bivt^^ V 
the groom 
the footman 

the steward 

the hostess. ' 

the host 

the mistress 

the master «f the house 
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*»• Lohnhediente, m. 

<*«• Baushneehi, uk, 

««• Rutseher^ m. 

^er tCellner, m. 

^er SecretiUr, m. 

^V BrxiehenHH, t 

die ffoHJfhalter^ t 

der BeAmfih^ mu 

er HaushofmeisUr^ »» 
l^fer Hausverwalter, WL 

die FFirthinn, ^• 
der Wirth, m. 
Me Hausfrau^ f. 
der UausherTy m. 
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cloth 

silk 

satin 

linen 

cotton 

▼el vet 

cambric 

ribbon 



TueK B. 
Seide, f. 
yAtlasy m. 
J[<emu;<mi{, f. 
SmtmwoUe^ f. 
iSnmmet, m. 
Batista m. 
Bandf n. 
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crape 
a button 
a bat 
a cap 
a cloak 
a great-coat 
a frocb-coat 
^oaT 
tbe breecbes 
drawers - 

a craTat, stock 

the necb-clotb' 

stockingfs * 

gaiters 

sboes 

boots 

slippers 

gloTes 

a sbirt 

raffles 

a frill 

a ^birt-pin 



der Knopf, »• 
der BuU »• 
erne Mfttxe, f. 
der Mantelf m. 
el» negenmoHteU «• 



I: 
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em Fraeki m. 
die ff^este, f. 
die HoMen^ pi* 
dif Unterhosetii pL 
die Kravahe, f. 
das Halstuekf n. • 
das Halstuchi ■• 
dU Strumpfhf pi* 
die Ramaschen , pi. f* 
*die Schuhe, pi. m. 
die SHefel, pi. m. ■<'. 

1^ Pantoffelnt pi. m. 
<it> Ilandsehuhe, pi. Dk 
ifa# Hemd, n. 
lite Jfiin.feAetfen» pi* f« 
ffer Busenstreif, m. 
Forstecknadel, f* 



3>i 



a suit of mtmndwjg 


,em Trautrhladt B» 


a hanclkeiscliief 


yias Sehnupftueh^ a. 


a^ sqhIF^x 


die Tabaekdos€^ t 


• watoli 


He Tusehenuhr^ L 


a watcbfikey 


der VhrsehliksseU m* 


spectacles . 


dU BrOU, f. 


an umbrelJa - 


iler Regenschtrm^ .m» 


a sticli 


der Stocky m. 


a brush 


die meiderhurste^ t 


a comb 


der Ramuh m* 


a pipe 


die Tahaekspfeifii.it 


cigars 


die Cigarreni pi. f. 


a seal 


das PettsehafU n* 


a rinu; 


der Mmg^ m. 


a sword 


der Degen^ m. 


a woman^s inu 


em FraueMmd^ :«. 


a pettico# 


em Jloe^, m. 


a aecli^oA 


em JIa/#fiie&, iB. 


a shawl 


em Vmsehiagtucht -a 


afrUl 


liie JTrotue, f* 


a tippet 


lier Krageu, m. 


a Teil 


iter Sehieiery m. 


fur 


liajr Pefziverlc* .p. 


a faa 


tfer FiicAer, m. 



n 



the headdress 

the curls 

the hair- pins 

ear-rings 

ear* drops 

the chemise 

the stays 

a cap 

a needle 

a pin 

hair-po?vder 

a combing-cloth 

pomatum 

paint 

the toilet 

a looking-glass 

a box 

a smeUing-hottle 

scissars 

bracelets 

a clasp 

a jewel 

precious stones 



der Eopfffutz, m. 

die Locken, pi. f. 

die Haarkadeln^ pi. f. 

die Ohrringe^ pi. ra. 

OKrgehange, pi. n. 

dms Franenhemdj ii. 

die Seknurhrustt f. 

erne Hauhe^ f. 

erne Nahnadelt f. 

die Stecknadel, f. 

der PudeTf ra. 

der Pudermanielf m. 

Pomade, f. 

Schnuuke, f. 

die ToUeite, t 

der SfiegeU m* 

eine Sehaehtel, f. 

etf» Bieehflasehen, n. 

erne Scheere, f. 

die Armbauder, pi. n. 

etn SchlosSi n. 

em Kleinod, n. 

Edelsteme, pi. m. 
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a town, city 

the capital 

tbe court 

the suburbs 

the towDTvalls 

the g«tes 

aa edifice 

a castle 

a palace 

the tOYm^hall 

the theatre 

the custom- bouse 

tbe post-of&ce 

a coffee-house 

an hotel» inn 

a taTcrn 

a church 

a cathedral 

a steeple 

a spire 

a tower 

a cburch-yard 

a riTer 

a bridge 



die Sladtx f* 

die HmtptstadU f* 

die KesidenZt f. 

die F'orsiadt, f- 

die StadimauerHy pl« f. 

die Stadtthore, pL n. 

ein Geh&ude, n. 

em Sehloss, n. 

eiu Pallast, ra. 

das RatKKauSf n. 

das'Schauspielhaust n. 
das ZoUhauSy n. 
das' Postamt, n. 
das Kaffeehaus^ n. 
das Gasthausy n. 
das Ff^einhaus^ Q. 
erne Kirche^ f. 
erne Haupikirche^ f. 
em Rirchthunn, m. 
erne Thurtnsjnize^ £• 
em 7%tti*m, m. 
ein Kit'chhof, m. 
em Fluss, m. 
eiue Brueke, f. 
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a eanal 
a square < 
a market 
a street 
a courts jani I 
a fouDtaia 
a coBTent 
an abbey 
an academy 
a aniTersity 
tbe eKchangte 

fthe bank 
the court offtjoslice 
the prisons 
the warehousas 
' the barradss- 
a school 
an apotheea)^y*si>sh«p^ 



a booksellarWhop* 

a library 

the riding-sehool . 

the hospital 

a furnished room 



em Rmmd, m. 
em Pl«at9 m. 
em Mttrkti m. 
erne Sfrasset t, 
em floft m. 
em SfninghrwMMf^ oi* 
em Klcster, n. 
erne Abteit f. 
<be AtadenUe^ f* 
<f»e Vniversitati f.* 
ibe BorsCt f • 
4iie Bmidc, t, 
der Geriektsh«fi tt«^ 
ifiie Gefangnisaei pi. n 
- fife Magaaute^ pi. i»i> 
file jRTdMemem pi. fc 
Jie Sehuie^ f. 
erne Apotheke, t*- 
em Kaufladeth m. 
em BueAloiltn, ra. 
iftV BAfiotAeit, f. 
liie llet^6<iAtiv f*' 
ilnf SpUtdf n< 
em mafr/irte« ^mmer^ n. 
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a dwelling 

a CMintry-Mat 

a Gottftge 

the Tvall 

the partition 

the roof 

the windows 

the door . ^ , 

the gate 

the lock 

the key 

the bolt 

the Testibule 

a floor 

the kitchen 

,the cellar 

the pantry 

the staircase 

a room 

a ehambev 

a cabinet 

a saloon, drawiag-jtMtti 

a dining-room 

an antechamber 



em fWohnkau»t B» 
der Landsittf m. 
erne HuHe^ f. 
die Mauer, f. 
die Ff^and, f. 
das D^Kt n. 
dM Fetister^ pi* n. 
die Thure, f. 
der Thorweffi ra. 
das Sehlosst lu 
der SMiksselt ^bu 
der JRiegelf m. 
der JHfausflur^ m. 
das Stoekwerkf n» 
die Rikcke, f* 
der Keller, m. 
die Speisekammer^ f« 
die Treppe, f. 
em SSimtner, n* 
eine Stube, f. 
erne Rammer, f. ^ 
em Saal, m. 
ein Speisesaal 
em Vorummer, n* 
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a bed-room 

the serTants^liall 

a wardrobe 

a Parlour 

a garret 

a study 

an alcove 

the floor 

a store 

a coach-hoos^ 

the wood-house 

a well 

a stable 

a barn 

a hayloft 



Paper-hangings 

a mirror 

paintings 

chairs 

a table 

a desk 

a' chest of drawers 

a sofa 



em Schlafummer^ n. 
dMs Bedienietmnumer^ n» 
erne Kleiderkamtner, f. 
em f-f^ohntimmer, n. 
etue Daehstuhe^ f. 
etne Sludierstube, f* 
etn AlhovCy t, 
der Fusshodent id. 
ein Ofen^ m. 
<fer ff^agenschuppcHi m. 
(fer HolzplatZy m. 
ifer Arunnen, m. 
<ler Statu m. 
<be ScheunCf f. 
ifer Heuboden^ m. 



<be Tapeten^ pi. I. 
«fer Spiegel, m. 
<b'e Gemiilde, pi. n. 
<fie Stikhle, pi. m. - 
<ler TucA, m. 
<fer .Ph/I:, m. 
cine Komode, >f. ' ' 
em Sopha, m. 
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a bolster 
a carpet 
a foot-stool 
a candle-stick 
a cliandelier 
a wax-candle 
a lamp 
a candle 
snuffers 
a lantern 
a bed 
a pilloTir 
blankets 
sheets 
a mattress 
the cvrtains 
a bason 
a ewer 
a g^lass 
soap 

the comb 
a brush 
a table 
a plate 



ein Polster, n. 

ein Teppichi m. 

ein Schemeli m» 

ein Leuchter, m. 

ein Rronleuchiert m. 

ein fViuihslichty n. 

eine Lampe, f. 

ein Liehti n* 

eine LicKtpuize^ f. 

die Laterney f* 

das BetU n. 

das Kapfkissen, n. 

die Beltdecke^ f* 

die Bettucher, pUn. 

die Matratze^ t. 

die Gardiene, f* 

das ffaschbecken, n. 

der fVasserkrug^ m. 

das Glass, n* . 

die Seife, f. 

der Kamm, m. 

die BUrste, f* 

ein Tiseh, m., Tafel, f. 

ein Teller, m. 
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table-cloth 

a dish 

a knife 

a fork 

a spoOB 

a table-cloth 

a toirel 

a napkin 

a coTcr 

a soup-plate 

a bottle 

a tumbler 

a glass 

a cup 

vinegar 

the vinegar-cruet 

oil 

salt 

a salt-cellar 

pepper 

the pepper-box 

mustard 

a niustardpot 

the fruit-bowl 



em Tiscktueky n. 
erne Sehugsel, f. 
«m Messer^ n. 
erne Gabelt f. 
tin Ltoffelt m. 
em Tiscktuehi a. 
em Handtuek^ n. 
erne Servietle^ f* 
em Gedeekf n. 
em SuppenteUer 9 m* 
erne Flascke, f. 
ein Becker, m. 
em GlaSf m« 
erne 7W«e, f. 
der Essig^ m. 
i{«tf Efsigflasehekent 
dms Del, n. 
fi«tf Salz, n. 
<iiw Sal^asschent n. 
rfer Pfeffer^ m. 
A« Pfefferdosti !• 
ifer Sen/^ m. 
4fer Senfiopft m. 
<{er Ohstnapf, m. 



30 



the sngar-basott 

dishes 

meal 

breakfast 

dioBer 

sapper 

H banquet 

boiled meat ■ 

roast meat ^ 

stewed meat 

minced meat 

beef 

▼eal 

mvtton 

pork 

roast-beef 

beef-steaks 

calFs-liTer 

Teal cutlets, carbonMles 

a le^ of mutton 

a le^ of TeAista 

it bam 

sausage 

poultry 



die Zuekerdose f. 
Geriekte^ fh m, 
die MahlzeUf f* 
das Frithstuekf li% 
■dag Mittagessen, li« 
das Ahendessen^ U» 
'«m GastmaJd^ n. 
^ekoehtes Fleiseh^ M* 
^ebraienes Fleisehy n* 
yedampfies Fleisdh a< 
yekaektes Fleiseh^ n. 
Mindfleischf n. 
KMfleischi n. 
Hammelfleisch^ n* 
Sehweinefleiseh, n» 
OehsenbrateHf m. 
Meefsteak, n. 
KMsitbtTi f. 
MaibskoteleiSt pL f. 
£me Hammelskeulet f* 
«me JteA^eu/e, f. 
«m SeAtitAref»» m. 

FFursU f' 
Geflugel, n. 
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pork-saasnge 


Bratwurst, f. 


a loin of yeDisoa 


ein Rehuemer^ m. 


a ra£fout 


em Raffout, n. 


salted meat 


Poekelfleischf n. 


Tegetables 


Gemuse, pi. n. 


Termicelli 


Nudeln, pi. f. 


an omelet 


em JSierMccAen, m. 


dnmplings 


RUsse^ pi. m. 


a pie 


erne PaHete^ f. 


a pudding 


em Puddingy mt 


a cake 


em AucAett) m« 


a tart 


erne 7V»rte« f. 


sfveet-meats 


das Confeetf n, - 


bntter 


die BtOter, f. 


bread 


fi<u Brod, n. 


cheese 


ifer Rase^ m. 


•n egg 


i{a# ^i^ n. 


rice 


iletf , m. 


millet 


JDir^e, f . 


potatoes 


Rartoffelnj pi. f. 


beans 


^oAnen, pi. f» 


peas 


Erhsen, pi. f. 


green peas 


grune Erhsent pi. f* 
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cabbage 


KoA/, m. 


eaulifloYKer 


Blumenkohli m. 


turnips 


weisse Ruhen, pi* f* 


carrots 


gelbe Ruhetit pi. £• 


beet-root 


rothe JIufrtfft, pi. f. 


pickled cabbag 


Sauerkraut^ n. 


spinage 


Sjnnat^ m. 


coal-rabi 


Eohlrabif m. , 


onions 


Zwieheln^ pi. f. • 


sbalots 


Schaiotien, pi. f. 


asparagus 


Spargeln, pi. f. 


artichokes 


Arlischoeken, pi* f. 


parsnips 


Pastinaeken, pi* f* 


cucumbers 


Gurken, pi. 1. 


horse radish 


Meerrettig, m. 


a radish 


iem Rettig, m. 
\Radiesehen, pi. n. 


celery • 


SelleriCf m. 


sorrel 


Sauerrampfer, m* 


parsley 


PetersOie, f. 


melons 


Melonen, pi. f. 


mushrooms 


Se^uiamme, pi. m. 


truffles 


Truffeln, pi. f. 


lettuce 


Lattiehf m. 
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cresset 


Rresse, f. 


salad 


Sallmi, m. 


water 


FVasser^ n. 


mineral-water 


Mmermlwmsser^ n. 


wine 


¥rein, n. 


beer 


Bier, n. 


cider 


jiepfelwein, m. 


brandy 


BroHtUweuh m. 


ram 


Jtum, m. 


arrack 


Arrack, m. 


cherry-brandy 


Birsehwasser, n. 


raspberry-vinegar 


der ttimbeerenessig, 


pnncb 


Punsehi m. 


coffee 


Emffee, m. 


tea 


Thee, m. 


chocolate 


Chocolate, f. 


lemonade 


MAmonade, t. 


almond-milk 


MandelnUUh, f. 


an ice 


^M, n. 


sngar-water 


Zuekerwasser, n. 


mUb 


MUeh, f* 


cream 


5aAne, f. JliiAm, m. 
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frnit 

an apple 

a pear 

a plum 

a cherry 

grapes 

an orange 

a anect-orange 

a lemon 

an apricot 

• peach 

raspberries 

currants 

strawberries 

gooseberries 

black berries 

mulberries 

bilberries 

nuts 

walnuts 

filberts 

chestnuts 

almonda 



Ohst, n. 
em Apfelt m. 
erne Bime^ f* 
eute Pflmime^ f. 
erne Kirsche^ f* 
die Ff^eintraubet f* 
erne Pomeranze^ f . 
erne ApfeUme^ f. 
erne ZUrone^ f« 
eine Aprieose^ f. 
em Pfirsieht »• 
Himheerent pl« t, 
Jfokannisbeerenp pi. f. 
BrdbeereHt pL f. 
StachelbeereHf pi* t 
Brombeeren^ pi* f* 
Matdbeereth pi* f* 
Heidelbeeren, pi. f. 
iVtcf^, pi. H 
fVaUnMSse, pi. f. 
Hasehmssey pi. f. 
KAfffanieiiy pi. f. 
Mandeln^ pi* f* 
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a trout 
a carp 
a salmon 
a pike 
an eel 
lampreys 
a perch 
a shad 
a smelt 
a cra^rfish 
a herring 
a pilcher 
a red-herring 
soles 
a tnrbot 
cod 

a sturgeon 
a turtle 
a musele 
an oyster 
a lobster 

a black-cock 
a pheasant 



etne Forelle, t 
em Karpfetii m. 
em liOehst m* 
etn HechU m. 
etff ^al, m. 
Pfeunaugen, pl« n. 
em Barsehf m. 
die AUe^ f. 
em StinU m* 
em Krehst m. 
<fer Haring, m. 
<fte Sardellct f* 
ifer Bueklmffi m. 
ifte SehoUey f. 
die Sleinhuttet t 
der Schell/ischf m. 
cfer iSlor, m. 
etf»e Schildkr6t€t f* 
erne MuseheU f 
eine Atister, f« 
em Hummer, m. 



em Auerhahn, m. 
e«n Fasant m 
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a partridge 


em Rebhuhtif n. 


n grouse 


cin Moorhuhn, n. 


a heron 


cin Reiher, m. 


a woodcock 


eine ff^aldschnepfe , f» 


a SDipe 


etfic ff^asserschnepfet f. 


a fieldfare 


ein Rrammetsvogeh n>* 


a lark 


erne Lerehe, f. 


a dove 


eine Taube^ f* 


the country 


> 

idas Land, n. 

\die Gegcndf f. 


the view, prospect 


die Aussieht, f. 


the mountains 


die Berge, pJ. m. ^ 


a valley 


das Thai, n. 


the fields 


die Felder 9^1. n. 


a wood 


ein fVald, m. 


a garden 


etn Garten, m. 


a meadow 


eine ff^iese, f. 


the high-road 


die Landstrasse, f. 


the foot-path 


der Fussweg, m. 


a stage 


die Poststation^ f. 


a castle 


> ein SMoss, n. 


a ruin 


eine Ruinc, f. 


a country-house, villa 


ein Landhaus, n. 
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an estate 


tin LandffuU n. 


a farm 


em Meierhof, m* 


a mill 


erne Muhle% t. 


a lake 


em See, m. 


a river 


em t'lusst m. 


a pool 


em TeUhy m. 


a ditch 


em Grtffren, m. 


a bedge 


eiiie Heche, f. 


a rine-yard 


eiit ff^emher^, m 



the passport 

the police 

the amhuisador 

a tra?el 

the foreigpik coontry 

the post office, posthovse 

the stage-coach 

the mail-coach 
the guard 
the postilfion 
the mail-cart 
the common post 
the stage- waggon 



dfer Pass, m. 
das Polizeimmi, n. 
der Gesandte, m. 
erne Reise, t, 
das Ausland, n. 
das Postamt, n. 
der Postwagen, m. 
die Postkutsehe. f. 
der konigU EUwagen^ 
der SeJdrrmeister , m. 
der PostUlian, m. 
die BriefposU f* 
die ordinare Post, f. 
der Guier-Postwat^en, 
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the mail 

a stage 

a post-officer 

a master of the post-horses 

a post-master 

the tarn-pike 

a coach 

a cabriolet, a gig 

a hachney-coachmaii 

the dickey 

the coach-door 

the front-seat 

the hack- seat 

the glasses 

the a^e 

the wheels 

the steps 

the reins 

the bridle 

the collar 

the ivhip 

the horse-cloth 

the saddle 

the stirrups 



4te fahrende Post^ f- 

die Poststation, f« 

ein Postheatnter^ m. 

em Posthalter^ m. 

«m PoslmeisteTf m« 

der Schlaghttum, m. 

erne Kutsehep f. 

em Cabriolet, n. 

em Miethkutschery m. 

der BedientcHsitZj m. 

der Rutsehenschlag, m. 

der Fordersitz, m» 

der AAcksitz, m. 

die fVagenfensler, pi. n« 

die Achse, f. 

die Riidery pi. n. 

die FWagcntriUe, pi. m. 

42iV ZUyel, pi. m. 

ifer Zaum^ m. 

ifer ]RummeU m. 

<ibe Peitsche, f. 

life Pfhrdedecke, f* 

der Sattelf m. 

(&e Steighiigel, pi. m. 

4 
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the stable 

the manger 

hay 

straw 

oats 

a trunk 

a port-manteaa 

a carpet-bag 



money 

change 

paper-money, cnrreney 

a banhnote 

a IhU of exchange 

gold-coin 

a soyereign 

a loBisd''or 

a napoleon 

a Caroline 

a doubloon 

a fredericd'or 

a ducat 

a pistole 

silver-coin 



der Stalls m. 
die Kriftpe, f. 
das Heu, n. 
dm* Stroh, n. 
der Hafer, m. 
der Koffer, m. 
dtis Felleisen, n. 
der Mantehmekt m. 



Geld, n. 
idein Geld, n* 
Papieryeld, n. 
eine Banhnote, f. 
ein ff^eehsel, m. 
Goldmunzen, pi* f. 
etn Souveraind'or^ n. 
ein Louisd'or, m- 
•em Napoleon^or, m* 
eine CaroUny f. 
-etne DuMone, f. 
ein Friedrichsd'or, m. 
etn Dukatf m« 
eine Pistole, f. 
Silhermunzent f* 
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a croWn 

a fi?e franc-piece 

a franc 

a flkrki 

a dollar 

small-coin 

a kreuzer 

a farthing 

a grosh 

a batz 



eine KrofM. f. 

em Funffrankenstuek, n. 

^*f» Franken, m. 

tftit Gulden, m. 

ein ThaUr, m* 

Sekeidemunzt, t 

em Kreuter , m. 

ein Heller, m. 

em Grosehen, m. 

«m Bnfien, m. 



a drachm 
half an ounce 
au ounce 
a pound 

a stone ^^14 pds. engl» 
a hundred pounds ncighft 
ZZ 112 pdfl engl. 



Ein Quenteheni u* 
Loth, n. 
erne Unxe^ f. 
em Pfuud, n. 
ein Stein, m. 

ein Zentner, m. 



a line 

an inch, 12 ZT 4 foot 

a foot 

an ell 

a yard ZI 5 feet 



ein Strieh, m. 
ein ZoU, m* 
em jFu^«, m. 
erne EUe, f. 
eine Ruihe, f. 
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II fathom '^z 6 feet 



em Klafier, m. 



a barrel 




«m Fass^ n. 


a butt 




em grosses Stuekfass, n 


a pipe HZ I2C 


1 gallons 


eine Pipe, f. 


a hin = 240 


gallons 


etne Tonne, /• 


ail animal 




em Thier, n. 


the elephant 




der Elephant, m. 


the leopard 


, 


der Leopard, m. 


the wolf 




der WTolf, m. 


the i^iH-boar 




das fVildscliwe'n, n. 


the tiger 




der Tiger, m. 


the lion 




der Lowe, m. 


a lioness 




e/tte Lowint f. 


a stag 




eitt Hirseh, m. 


a hind 




emtf Hirschkuh, f. / 


a hare 




ein Wase, m. 


a rabbit 




ein Kaninchen, n. 


a bear 




ein Bar, m. 


a cat 


V 


eme Raize, f. 


a dog 




eiM Hand, m. 


a monhey 




em '<^j/e> m. 


a horse 




ein Pferd, n. 
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an ass 
a fox 
a sheep 
a Tvether 
an ox 
a cow 
a lamb 
a hog 
a she goat 
a ealf 

an eagle 
a hawk 
a kite 
a ; falcon 
a goldfinch 
a bnllfinch 

a ehaflSnch 

a raren 
a stork 
a robin 
a wren 
a canary-bird 



em Esel, m. 
em Fuclis, m. 
em Sehaf, n. 
em BttBunelf Vk» 
em OeKs, m. 
etne Ruh, t» 
em MJwnMf n> 
em Sehweiuy n. 
etne Ziege, f. 
em RaUf, n. 



em jidler, in. 
em Geier, m. 
em Hahieht, m. 
em JFalke, m. 
i7er Gold/ink, m. 
der Domfffaffcf m. 
, ifer JHstelfink, m. 
der Buehfink, m* 
tin Rahe, ni. 
em Storchf m. 
em JtolAA'eZcAen, n. 
em Zaunhonigt m. 
em RanarienvogeU >»• 



id 



a tomtit 


eine Meise^ t» 


a Gock 


ein Hahti, m« 


a ben 


erne HennCf f. 


a fowl 


ein Huhuy n. 


a bird 


ein yogel, mf 


a pigeon 


erne Taube^ m. 


a partridge 


ein Rehhuhn, n. 
ein ^P'eldhuhiit n. 


a goose 


eine GanSf f. 


a duck 


eine EntCi f- 


Africa 


Afrika, n. 


an African 


ein Afrikaner, m. 


America 


Amenka^ n. 


an American 


ein Amerikaner, m 


Asia 


Asien, n. 


an Asiatic 


der Asier, m. 


Australia 


Australien, n. 


Bavaria 


Bmem, n. 


a Bavarian 


ein Baiery m. 


Bavariati 


Baieriseh* 


Belgium 


Belgien^ n. 


a Belgian 


em Belgier^ m. 


Brabant - 


Brahani, n. 






Bohemia 

China < 

a Chinese 

Denmark 

a Dane 

Danish 

Germany 

a German 

a German woman 

German 

England 

an EngUshmnn 

an EnglishfvpiiBiaR 

English 

Frante 

a Fnennhm^n 

French 

Greece 

a Greek 

greek 

Great Britain 

a Briton 

HanoTcr 

a Hanoverian 



Bohmen 
tlJann^ n. 
ein Chinese, m. 
Danemark, n. 
ein Dane, m. 
Danisch* 
Deutschlatid. n. 
ein Deutseher, m* 
eine Deutsche, t. 
Deuisch* 
England, n. 
ein Engldnder^ m* 
eine Englanderin, L 
Engliseh. 
Frankreieh, n. 
ein Franzos€9 m* 
Franziisisch' 
. Griechenland, n. 
ein Grieehe, m. 
grieehiseh 
Gresshnitanien, n. 
ein Britte, m» 
Hannover, n. 
ein Hannoveraner, m. 
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Holland 
a Dutchman 
Dutch 
Ireland 
an Irishman 
Irish 
Italy 

an Italian 
Italian 

the Papal states 
the Levant 
^ Lombardy 
a Lombard 
Naples 

a Neapolitan- 
the Netherlands 
Norway 
a Norweg^ian 
Austria 
an Austrian 
Austrian 
the Palatinate 
Pomerania 
Piedmont 



Holland, n. ' 

ein Hollander, m. 

Kollandiseh' 

Irland, n. 

ein Ir lander 9 m. 

irlandisch, 

litdien^ n. 

em lidliener, m. 

italieniseh* 

der Kirchenstaat, n. 

die Levante, f. 

die Lomhardei, f. 

ein Lomhardei m. 

Pfeapel, n. 

em Neapoliianer, m. 

die Niederla$ide, pi. n. 

Pforwegen, n. 

ein ISorweger, m. 

Oesireiehf n. 

em Oestreieher, m. 

Oestreiehinch 

die Pfalzt t 

Pommem 

Piemonf, n. 
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a Piedmontese 


ein Piemonteser, m. 


Poland 


Polen, n. 


a Pole 


em Pole, m. 


Portugal 


Portugal,, n. 


a Portuguese 


ein Porfugtese, m. 


Prussia 


Preussen, n. 


a Prussian 


ein PreussCf m. 


Prussian 


Preussiseh. 


Russia 


Russland, n. 


a Russian 


em JRwsse, ra. 


Russian 


Russiseh, 


Saxony 


Sachserii n. 


a Saxon 


em Sachse, m. 


Saxon 


Saeksisch, 

/ - 


Transylvania 


SiehenbUi^en, n. 


Swede'n 


Sehweden, n. 


a Swede 


em Schwede, m. 


Swedish 


Schwediseh* 


Switzerland 


die Schweiz, f- 


a Swiss 


ein Sehweiser, m. 


Swiss 


Sehweizeriseh 


Tuscany 


Toskana, m. 


Turlsey 


die Tiirhei, f. 


a Turk 


em Tikrke, m. 
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Tyrol 


Tyrol, n. 


a Tyrolese 


,, • etit Tyroler, m. 


the United 8ta|«5 of Am^ 


rica 


die vereinigten Staateu vom 




IVordamerika * 


Wales 


M^aUis, m. 


Westphalia 


ff^estphalen 


Abraham 


• 

Abraham, m* 


Ethelbert 


AdelherU m* 


Adelina 


Adeline, f. 


Adolpkus 


Adolph, m. 


Amelia 


Amalia, f* 


Andrew 


Andreas, m. 


Anne 


Anna, Anne, f* 


I^ancy 


Aennehen, f. * 


Anthony, 


Anton, m. 


Antonia 


Antonia, Antoinette, t 


Augustus 


August, m. 


Augusta 


Augtiste, f* . 


Bartholomew 


Bnrthel, m. 


Cecily 


CaeciUe, f. 


Charles 


Carl, in« 


Carolina 


Caroline, f. 
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Gaspard 

Charlotte 

Christian 
Christopher 

Clara 

Clement 

Constantine 

Constance 

Daniel 

DaTid 

Dorothy 

Eleanor 

Eleanor 

Eliza 

Bess 

Betsey 

Elizabeth 

Amelia, Emily, Emmy 

Frederick 



Caspar^ m» 

iCharlottCy f> 
Lotte^ f. 
Lottehen, t. 
Christian, m. 
Christoph, m. 

! Clara, f. 
Cldrchen^ t. 
Clemens^ m« 
Consiantin, m. 
-Constantia, f- 
Daniel, m. 
David, m. 

{Dorothea, t. 
Dorehen, f* 
Eleonore, I. 
• lieonore, f. 
Elise, f« X 

Liese, f* 
Liieschen, f. 
Elisabeth, f. 
EmiUe, Emma, Malehtn, f« 

tFriedrich, m. 
Fritx, m. 
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Ernest 


Emst, m. 


Frances, Fanny 


, Franiiska, t 


Francb 


Fran%9 m. 


Qeorge 


Georg^ m. 


Godfrey 


Gottfried, m. 


Theopbilus 


Gottlieb^ m. 


Gerard 


Gerhard, m. 


Guy 


Feit, m. 




Hannehen, t 


Jenny, Jane, 


Hanne, f. 


, 




John 


fiohann, m. 


Jack 


Hans, m. 


Henry 


Mieinrich, m. 


Harriet 


lienriette, t. 


Job 


Hiob 


Herman 


nermann, m. 


Helen 


Helene, f. 


Hugh 


Hutfo, m. 


James 


Jakob, m. 


Fed 


Ida, f. 


Jesns 


JfSUS, f. 


Joseph 


Joseph, m. 


Juliana 


Juliane, f. 
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JM^t 


- iJuUe, f. 


Jnlius 


Julius, m. 


Justus 


Justt m. 


Catherine 


Katharine, f. 


Kitty, Kate 


(Rathe, f. 
\Ratchen, f< 


La^vrenee 


Lorenz, m. 


Leivis 


Ludwig, m» 


Louisa 


Luise, f. 


Lulse' 


tiukaSf m. 


Lucy 


Luzie, Lucie, f. 


Magdalen 


Magdalpia, f. 


Mawd 

1 


(XencAen, f. 


Margaret 


Margaretha, f. 


Margery 


Grete, t 
Gretchent f. 


Mary 


morut, '• 


Molly 


jfune, I* 
Mariechen, f. 


Martin 


Jmartin, ni. 


MatUda 


MathUde, m. 



Matthew 

Michael 
Maurice 

Nicholas 

PaiU 

Paulina 

Peter 

Philip 

Phi]» Phily 

Philippa 

Richard 

Rachel 

Robert 

Rose 

Rosamond 

Ralph 

Sabina 



so 

JMatthaus, m. 
Maithes^ m. 
5 Michael, m. 
JMiehel, ni* 
Moritz, m. 

iNikolaus, m. 
Niklaus, m. 
Klaus, m. 
Paul, m. 
^Pauline, f* . 
Peter, m. 
Philipp, m. 
PkUippchen, n. 
Pkilippina, f. 
Hlehard, m. 
Rachel, T 
|{o&ert, m. 
(Hose, f. 
'{ilownc, f. 
Hosehett., f. 

'Rudolph, m. 
Sabine, f. 



M 





Sigismond 


iSiegmund, m. 
{ Siegismund, m. 




Sophia 


Sophie^ f« 


► 


Stephan 


i Stephan, m. 
\ Steffen, m. 




Sttsannah 


Susanna, f* 




Su 


Susehen^ f* 




Theobald, TiMd 


Theobald, m. 




Derrick 


Theodoriehy m. 


, 


Theresa 


Therese, f. 


• 


Torn 


Thomas, m. 




Tobias, Toby 


Tobias, m 




Ulric 


Ulriehf m. 




Ursnla 


Ursula, f. 




Virgiuia 


Firginiet f. 


- 


WUliam 


FTUhelm, in. 


« 


WUhelmioa 


frUhelrtdne, f. 
Mina, f 
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one 


Em, eine, ems 


two 


zwei 


three 


drei 


four 


vier 


iiFe 


fu^ 


six 


seeks 


seven ^ 


siehen 


ei{;ht 


acht 


niae 


nenn 


ten 


tehn 


eleven 


eilf elf 


twelve 


zwolf 


thirteen 


dreizehn 


fourteen 


vierzehn 


iifteen 


fvmfzehn 


sixteen 


sechzehn. 


seventeen 


siehzekn 
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eighteen 

nineteen 

twenty 

twenty-one 

twenty-two 

twenty-three 

twenty-four 

"twenty-five 

twenty-six 

twenty-seven 

twenty-eight 

twenty-nine 

thirty 

thirty- one 

thirty-two, etc. 

forty 

fifty 

sixty 

seveJity 

eighty 

ninety 

a hundred 

a hundred and oue 

a. hundred and two. 



achtzehn 
neunzehn 

ZWOHTdy 

em und zwanzig 
zwei und zwansig 
. drei und swanxUf 
vf'er und zwanzig 
fun f und zwanzig 
- seeks und zwantig 
siehen und. zwantig 
ttcht und zwanug 
. neun und ziuanziff 
dreissiy 

ein und dreissig 
twei wtnd dreissig, etc* 
vierzig 
fUnfzig 
seehziff 
siehzitf 
aehtzig 
neuvaig 
hunderi 

Kttndert und ems 
etc> hunderi und zuiei^ etc- 
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two linndrcil 

three hundred 

four hundred 

five hundred 

six hundred 

seven hundred 

eight 'hundred 

ntne hundted 

thousand 

two thousaKd, etc. 

ten thousand 

a hundred tWosaftd 

a million 

ein fauaend acht 



twei hunderi 
drei hund^t 
vter hundert 
fnnf hundert 
seeks hundert 
sieben hundert 
achi hut^dert 
it6un hundert 
tausend 

zwei tausend, «te> 
zehn tausend 
hundert tausend 
eine Million 

hundert sieben und dreissi^* 

1837. 



The battle of "Waterloo Die ScMaeht von WMer^ 
was fought on the 17, loo wurde am siebzekn^ 
and 19. June of i8il^« ten und neunMkntetk 

Jfuni achttehn hundert 
iind funfzehn geliefert* 
Fi^ankfort on the Maine Frankfurt am Main hai 
has about 1(3,000 unqef: hr f&ttf u^ f iknf^ 
inhabitants. vigimtsend Einwifkmtr. 
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The uniTersit)' of LMitaia pie Hoheschule %u LSwen 
^-as founded ia t&e yeaf wurde vienehmkimdert 



1426, by JoknlV. duke 
of Brabant ; suj^ewed 
by thoFrencb in 1793, 
re-established i» i8i7 
by William I., bine of 
Holland, and ia the year 
1894 this eelebrikted in- 
stitution in^aa changed 
into a ftcwifciiry for 
eccleftiasticft. 



4^r))ttt<it Ktantbftd; 



the first 
the second 
the third 
the fourth 



seeks und zwanuy von 
Jfohann ff^. , Bers^ff v* 
Brabant gestiftet^ jiieb* 
zehnhundert drd und 
neunziff von den Fran* 
zosen aufychoheni aekt* 
zehnhundert und sieh* 
zehn von WUhelm /., 
Konig von Holland tme* 
der hergestellt , und im 
Jfahr achizeknhundert 
und vier und znmnsig 
ward diese herikhmte /iu- 
stalt in ein Seminar utn- 
gewandelt. 



ti>rlynutt003a^lett. 



J}er erste, die erste^ das ersle 
der zweiie 
der driite 
der vierte 
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the fifth 

the sixth 

the seTcnth 

the eighth 

the ninth 

the tenth 

the eleyenth 

the twelfth 

the thirteenth 

the fourteenth 

the fifteenth 

the sixteenth 

the seTenteenth 

the eighteenth 

the nineteenth 

the twentieth 

the twenty-first, etc. 

the thirtieth 

the fortieth 

the fiftieth 

the sixtieth 

the seven titfth 

the eightieth 

the ninetieth 



d/er fvmfie 

der seehste 

der tiehente 

der iieAte 

der neuHte 

der zehnte 

der eilfte 

der nublfie 

der dreizehnte 

der vierxehnte 

der funfzeknie 

de^ sechzehnte 

der siebzehnte 

der aehtzeJnUe 

der neuHzehnte 

der zwatixigste 

der einuudxwanzigste t ete* 

der dreissigste 

der vierxigste 

der funfuggte 

der seehxigste 

der siehagste 

der achtztffsle 

m 

der neunsigste 
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the hvndxedth der hundertsie 

the thousandth der tausendste 

In compound numbers the last only b usedi as 

an ordinaUsast „the l8S7th year, das eintausendaeht 

hundert und siehen utid dreissigste Jfahr*''^ 

William Shahespeare ivas WilhelmShahespeare ward 

born April fiS'^ in the am drei und zwansigsien 



year li>64, and died 

in the 05'^ year of his 
age. 



AjtrU des Jfahres funf- 
zchnhunderi vier und 
sechag gehoren » und 
starh im drei und funf tig" 
sten Jfahre seines Alters, 

m 

His Richard the II. and SeinenBiehardden Zweiten 
III. ^ere written in his undDritteHschrieh dieser 



54tli year, butRomeo and 
Juliet appeared in the 
97t1> year of the I6tl> 
century, when the author 
nvas in his 35^^ year. 



Dickter in seinem vier- 
und dreissigsten Jahre, 
Romeo und Julie aher 
sind im sieben und iteun- 
ugsieu Jakre des seeh- 
TbeKnterTJfahrhunderis er- 
sMenen, als der Ver- 
fasser in seinem drei und 
dreissigsten Jahre war* 



5?^ 



(Ih)l(((tt0r IUniik»« 



J0ammluit9ti^l)i«M^ 



a pMK,. bvace 


Em^Puur^ 


tL hxLuAmtd 


em. tttrndtrt 


a thousand ' 


cm MwSnWKmMt 


A (!•«•■> 


ewk MhttSBBtttt 


ibctl^ 


BrstanA 


secondly 


Ziueil>i»s 


thkdly 


. Driitens 


fourlhfj 


yiertens 


fifthly 


Funfiens 


"ttstUy 


Seekstens 


sevenClkly 


SiaenieM 


eigbtly 


Addtmt 


Bintbly 


PiamUns! 



Th« firto tamt Bm 9rst€! MtA 

the seeo«4 Uusd,. fimrth i7<m- xiiiet>e^ drHU, viei^te 

fiCtlk, sixths funfte, sechste, 

a«v«uth, eight, ' siehente, achte, 

■inih lime netmfe ilfol* 



once 



MUtttHtttt 



&» 



thrice, tfartifliiiies 
four, five, 
six, seren, 
eight, nine, 
ten times. 



single 

doable, twolbld» 

triple, threefold 

quadruple, fourfold 

fire, six, 

seven, eight, 

nine, ten fold 



One sort 
two sorts 
ten sorts 



zweimal, 
dveiwuU, 
vier-f funf'r 
scehs'9 siehen- 
iaeht'9 netm-a 
•.zehn Med. 



^JEinfachi einug 
'doffpelt, nueifiieh, 

^vierfaeh, 
•rfunf^ seckS'9 
isiehen-y ocAf-, 
neuM-, zehnfach 



^Einerlei 

tZiweierlei 

'Zehtierlei* 
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ADJECTIVES IN COMMON USE. 



good 


ffUt 


brave 


hrav 


bad, mean 


schlechi, bose 


wise ^ 


tueise 


learned 


tfclehri 


foolisb 


dwnan, einfalHy 


great, large 


gross 


small, little 


klein 

• 


tbick 


dick 


tliin 


dunn 


long 


Imtff 


sbort 


kurx 


rigbt 


reeht, reehts 


left 


link, links- 


nevr 


neu 


old 


alt 


ligbt 


Icicht 


beary 


sehwer 


full 


voU 


emptj 


lemr 


soft 


weieh 



u 



hard 


hart 


difficult 


sehwierig 


sweet 


sAss 


bitter 


bitter 


sour 


sauer 


clean 


rein 


unclean, impure 


unrein 


dirty 


sehmutug 


Tvarm 


warm 


hot 


heiss 


cold 


kalt 


frosty 


frosiig 


dry 


trocken 


wet, hunid 


. feucht, nass 


strong • 


stark 


weak 


sehwaeh 


handsome 


sehon 


pretty 


habsch 


ugly 


hasslich 


agreeable 


angenehm 


disagreeable 


unangenehm 


rich 


reiek 


poor 


arm 


strange 


fremd 



6 
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native, indigenous 


einheimiseh 


skilful 


tfeschickt 


unslsilful 


ungeschiekt 


healthy 


geswid 


unhealthy 


ungcsund 


sick 


krank . 


sickly 


kranklich 


satisfied 


zufrieden 


dissatisfied 


unzufrieden 


happy 


gliUklieh 


unhappy 


untflueklieh 


true, real 


iwahr 
Xwahrhafi 


probable 


tffakrschdnlieh 


improbable 


unwahrsckeinlich 


false 


unwakr 
falsch 


merry 


munter. 


serene, clear 


heiter, klar, hell 

• 


sad 


irmirig 


out of tune 


verstimmt 


joyful, glad 


frohUcK froh, munter 


▼irtuous 


tugendhaf\ 


▼icious 


lasterhaft 



63 



prudent 



[klug 



M 


{vorsichtig 


imprudent 


junklug 
{unvorsichtig 




just 


gerecht 


unjust 


ungerecht 


irreligious 


gottlos 


shameful 


schandUch 


abominable 


ahseheuUch 




muthig 


Gonrag^eous 


herzhaft 




f tapfer 


daring 


kuhn 




if ^9 


cowardly 


1 mutklos 




\ verzagt 




ifitrehUam 


timid, bashful 


1 schuehtern 




f bidde 


decent 


anstandig 


genteel, polite 


arlig 


modest 


hesvheiden 


discreet 


verschwiegen 


conscientious 


gewissenhnfi 
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techtsehaffen 


honest, true, sincere 


hieder^ ehrlieh 




mtfrickUtf 


faithfol 


Ireu 


unfaithful 


unireu 


faithless 


treulos 


unconscionable 


gewissetUos 


holy 


heiUg 


pious 


fromm 




tnikeUiffend 


profane 


tntweihend 
ungeweiht 


V 


\ meliUch 


arrogant 


mtmassend 


repulsiTe 


abstossetid 


haughty 


aufyehlasen 


presumptuous 


ikhermuthig 


proud 


stolz 


haughty 


kochmuthig 
hoffartig 


humble 


demu^hig 


submissive 


unterthanig 


innocent 


unschuldig 


guilty 


schuldia 
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Sndustrious 


fieissig 


Jaboriooft 


arheitsam 


neglig^ent 


nachldssiff 


deceitful 


ihetruyerisch 
\lbetruglich 


confident 


keek 


« 

temerarious 


venuegen 
toUk&hn 


bold 


dreist 


over-basty 


voreihg 


ciWl 


KofUeh 


rude 


groh 


merciful 


harmhersig 


unmerciful 


unharmherug 


compassionate 


mitleidig 


kind 


9^*i9 


cruel 


grauttim 


bard-Kaavted 


hartkersig 


amiable 


Uehreieh 


pleasant 


. anmuihig 


affable 


freundUeh 
leutselig 


loTelj 


. Uehlieh 


unfricndlj 


unfreundUeh 
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docile 


gelehrig 


curious 


wisshegierig^ neuyieHtf 


(grateful 


danhhar 


uu{;rateful 


undankhar 


lazy 


if'aul 


idle 


mussig 


coustaut 


hestandig 


iticonstaut 


unbestaudig 


useful 


inatzUeh 
Ihrauchbar 


useless 


iunnutz 

f unhrauchhar j 


i};iioraiit 


unwissend 

* < 


unlearned 


ungelehrt ^ 


impolite 


. ungehildet 


stupid 


dumm 


foolish 


albem^ tlwrichU Mttfistk-' ^ 


sublime 


' erfiaben 


low, base 


'"*niedrtg 


chaste 


heuschf zucKtig 


uDchaste 


\. ^ ' ^Unkeuschf unzuchtig 


red 


'roth 


black 


schwarz 
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iivhite 


weiss 


yellow 


tifelb 


green 


grvn 


blue 


hlau 


gray 


gram 


mad 


toll 


furious 


wuthend 


weary 


mude 


fatigued 


ermUdet 


tame 


%akm 


wild 


wild 


untractable 


wuibandig 



ADVERBS. 



Adverbs are expresii^e «f tliree principal relations, 
time, loe«Mjf.and manner. 



n the evening 
n the morning 
u the night 
n the afternoon 
n the forenoon 



Abends 

Morijens 

ISachts 

Nachmittaf/s 

^ornuttags 
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to-day 


heute 


to-morrow 


morgen 


the day after to-morrow 


ahermorgen 


yesterday 


gestern 


iJie day before yesterday 


vorgestern 


at tliat time 


4«ifnals 


tben 


dann 




ehedem 




sonst 


formerly 


vorher 
\vormals 




lehemals 




\vordefn 


once 


einst 


at last 


endUchy zidetti 


lately 


ijikngst 
\fieuUeh 


not lond^ ago 


kurdich 


long ago 


liingsl 


since tliat iiine 


seitdem 


hitherto 


bisher 


already 


scKon 


soon 


hidd 


directly 


alshald 



J 
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henceforth 

aftervrards 

shortly 
immediately 
just now 
this year 

now 

stiU 

always 



mean-while 



ever 



never 



sometimes 



ifortan, ferner 
\femerhiH 

tach 
her 
H&chstens 

sogleichf unmittelbar 
efren, ehen J«f2t, so eben. 
heuer 
ticM 
\nun 
"noeh 

Igtets9 jederzeit 
aUezeit 
immer 
Undessen 
Unxwischen 
XmittlerweUe 

\ienuds 

{niemalst nie 
nimmer 
ImanehnuU 
suweUen 
hisweUen 
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mostly 

often 

when 

before 

at last 

at the same time 

first 

at the latest 



CTcry where 

upwards 

outward 

hitherward 

east- 

west- 

north- 

south- 

backwards 

sidewise 

forwards 

withoat 



ward 



meistens 

[Sfiers 
wann 
zuvor, vor 
xulelzt 
zugleichj gldchzeitig 

izuerst 
erst 

{spa test ens 
langstens 
itUlenihalhen 
aherall 
axifwarts 
auswurts 
herwarts 
I ost- 
wesi- 
nord- 
sud- 

ruekivarts 
seitwdrls 
vorwarts 
aussen 



i 



w.'iris 
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witbout doors 


draussen 


on this side 


diesseits 


on that side 


jetiseils 


aboTe 


mrohun 
\oben 


below 


\drunten 
{unten 


thither 


dahin 


that way 


{ dorthin 


whither 


' \ wohin 


down-hill 


hergab 


up-hill 


bergan 


from thence 


daher 


hither ' 


{her 
Ahieher 


whence 


woher 


together 


ibeisammtn 
{zusammen 


there 


Cda 
\dort 


behind 


kinten 


on this side 


huben 


on the other side 


druben 


within 


innen 
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before 


vor, vome 


off 


fort 


home 


keim 


here 


hier 


anyiwhere 


irgend 


nowhere 


Htr^end 


on the Tvaj 


unterweys 


away 


weg 


where 


wo 


i baek 


xuriiek 


to ( 

{ the left side 


links 



to ( 

{ the right hand 
at ( 



aronnd 

truly 

hardly 

sarely 

highly 

suddenly 

blindly 

in vain 

unawares 



'echts 



rings, rtngsum 



wahrliek 

sekwerlick, kaum 
siekerUeh 
kockUch 

jdklings, plotllick 
hlindlings 
vergehens 
unversekens 
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iu baste 


eilends 


TisibJy 


zusehens 


iu the followiDg manner 


folgendermassen 


fortanafely 


gluctiltcherweise 


qaicklj 


flags ♦ 


directly 


strachst so gl etch 


'tvillingly 


gem 


thas, so 


so 


in the same ^ay 


eben so, eheufaUs 


exactly so 


gerade so 


gratis 


umsonst 


bow 


wie 


well 


wohl 


as 


lals 

ISO 


even 


auch 


nearly, almost. 


{'heinahe 
ifast 


in some measure 


einigermassen , 


quite 


gar, ganz 


enongb 


genug 




I grossteniheih 


for tbe most part 


I mehreniheils 




\ meistentheils 
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most 

at the most 

scarcely 

least 

only 

very 

even 

exceedingly 

entirely 

far 

at least 
too 

certainly 
yet, however 

hy all means 

perhaps 

of course 

indeed 

on the contrary 

yes 

en no account 



hochsl 

hoehsfcns 

kaum 

tutndest, mmdestens 

nur 

irecht 
sehr 

sogar 

uhermis 

vollends 
iwcit 
\hei weitem 

wenigstens 

zu 

aUerdings, gcwists 

dock 

idurchaus 
. seklechterdings 
ehva, vielleicht 
freilieh 
furwaJir 
htngegm 

ja nichf, durehaus nicJU 
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not at all 


keineswegs 


uo 


nein 


not 


lUcht 


if 


ob ^ 


perhaps 


vielleicht 


iufJetuI 


tuohJ, wirkUih 


thoujjk, however 


xwar, ohschon 



Most German ^jti^MfM may be used adyerbiallj : as 

keautifullv schoti 

v»ell yut 

frequently hHufig 

badly schlecht 

bouestly ' reehtschaffen 

virtuous tuffendhaft 

JovL-ly liehreuh 
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PREPOSITIONS. 

Prepositions in German govern either the GenitiTC, 
the Dative or the Accusative. 



The most common prepositions are 



to 


fan 1 


instead of 


f statt 


on, up 


auf 


from, out of 

4 


aus 


1 

without, out of 


ohne, atissen 


ofi the out-si<le of 


ausserhalh 


near, a(, with 


hei, mit 


within 


hmnen 


on this side of 


diesseits' 


through 


durch 


against 


entgegen 


along 


enllang 


for 


fur 


to, towards 


igcgen 
\gen 
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opposite to 




gegenuher 
• • . • halb 


OB account of 




i • • . . halben 
' halber 


behind 




hinttr 


on the further 


side of 


jenseits 


in, at 




in 


i\ith]n 




innerhalb 


1 

by Tirtue of 




^kraft 
wermoge 






along 




, lungs 


according to 




laut 


with 




mit 


by the means of 


^tteU 
\vermitielst 


to, after, according to 


uaeh 


next 




Uiaehst 
{sundekst 


by, near, >v]th 




nehen 


together with 




nebst 
jtammt 


abore 




oberhalb 


without 




Uhne 
{sonder 



.'f*- 
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cince 


seii 




in spite of 


irotz 




over, aboFe 


ikber 




about, for, at 


um 




for .... sake, on account of 


um .... will en, wegen 




notv\itbstandiug 


uugeaehlet 


^ 


a niongst 


unter 




below 


unierhalb, unien 




near, not far from 


unweiti ndchxt 

m 

wtfern 




of, from, by, on 


van 




bt^fore, from 


vor 




tluriug 


wahrend 




ou account of, with 






regard to 


wetfen 




against, contrary to 


jwider 
yzttwider 


1 


at, by, for, in, on, to 


ZH 




in eonsequeuce of 


lufolge 




btitueen 


xwischen 
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The folio 


wing 


govern the Genitive: 


instead of 




laustatt • 
\stait 


on (Ms side of 




diesseits 


on account of 




(. . . . halher, kalb 
(. . . . halhen 


on the further side of 


jenseits 


by virtue of 


• 


liraft 
vermoge 


hy the'means of 


t 


mitt el si 
vermitlelsi 


on the upper side 


of 


oherhalb 


not^ith-standing 




ungeachtet 


near 




unweit 


during 




w'threud 


on account of 




wegen 



The folloniug three prepositions govern the Genitive 

and Dative cases: 

along lang's 

in spite of trott 

in cousequeqce of vnfolye 

Zufolge before the substantive governs the Genifive, 
but after it the Dative 
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The foUtKvia^ p#*]i«titi«B> fmuiit tira DatiTei 



irom, OUT 01 


aus 


out of, hcsides 


auxser 


near vvith 


hei 


within 


' htnnen 


opposite 


gegeniiber 


according to 


gemafs 


with 


mit 


to, after 


nach 


next 


fifithst 


together .with 


nehst 


on account of 


ob 


together with 


samml 


since 


setf 


from 


von 


at» to 


zu 


against, in opposition to 


tuwtder 



Gegenither and zuwider alwa|» follow the case 
governed; gemass maj either follow or precede it 
Oh is only used in poetry. 
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Tint MUmbtg- prepMitions reqvure the Accusatire : 



nntil 


bis 




tBrough 


durch 


• 


along 


entlang 




for 


rur 




towards, against, about 


gegen, gen 




Tvitbont 


iohne 
\sonder 


« 


round, about 


um 




against 


wider 




Entlang follows its case; 


wben it precedes it, it governs 


tbe geniHYt'. Gen and sonder are 


seldom nsed. 



The following govern the Dative or Accusative: 



on, at, in 

upon, on, at 

behind 

in, into 

at the side of 

over, above 

under, beneath, among 

before, ago 

between 



an 

tmf 

hinter 

in 

nehen 

aber 

unter 

vor 

swisfhen 
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These last prepositions govern the DfitiTe nfter 
the question where? in what place? but the 
Accusative when where?, to what place? is 
nndcrstood. They ail denote a locality, (except 
ausser^ nehen, zwisehen) but when they do not 
express a locality then an^ in, nnter, vor, govern 
the Dative, and auf, ikher the Accusative. 

Prepositions contracted with the definite article i 



^m m an aem 




zur HI ztt der 


heim HI hei dent 




an's — an das 


im ZI in dem 




mifs m anf das 


vom m von dent 




durch s — durch das 


zum ZZ zu dem 


• 


furs ^ fUr das 




• • 
tns 


m in das 



CONJUNCTIONS. 



w 


■N. 






C0r0L4Tiy%^ coif JUNCTIOWS 


also, too 




aueh 


besides 




ausserdem 


naine^ 




namlich 
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!nieht allem 
„^, w J nicht hloss }.... sonderu auch 

\nicht nur 
but • . * . aud, as well .... as sowohJL • • • . als atich 
partly .... partly theils ..•• theils 

and und 

neither .... nor wed&r .... tiocA 

besides zudem 



ADVERBATIVB 


COI<fJ0ZfGTIOl<l8. 


but 


aber 

allein, Jedoeh 


except, besides 


alsf ausser 




dann 


ualess 


es sei dann 


y«t 


dock 


udthwithstauding 


dessenungeachtet , niehts 




desto wetiiger 


either .... or 


entweder .... oder 


yet, nevertheless 


gieichwohl 


on the contrary 


hingegen 


however 


indessen 
jedoeh 


else 


sonst 
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C4IJSAL C^RJONlITIOIIf. 



heuce daher 

Idarum 
Xso 

therefore, for that rehsonidemhaeh 

lalso 

\desskalb 

folglieh 

. vdthin 
consequently, -of oovrse 

^ somit 

so 



CONSECUTIVE COnjUNCTIOTTS. 



before 
till 
as 
before 

whilst, as long; '«s 

after 
since 



vor 

his 

da 

ehe . 
, Lindem 
(indess 
\indessen 

naehdetn 
\seit 

seiidem ^ 
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wJ"l« wahrend 

Us 
\wann 



tvhen 



if 



COHrAKATITB GONJUNCTIOMS. 

as, than als 

'® • • • • «s ehenso .... als 

even so, even as gleiehwie so 

as, such as, as .... as so%me .... also 

CONDITIONAL COIfJVNCTIOlVS. 

•» tds 

dafern 
falis 
wenn 
wofem 

usnuwrrvE conjuitctions. 

aceording to je nackdem 

but that, that nun doss 

wiefem 

.- . - 1m wiefevH 

if, ID ease, as far as < 

so fern 
^ sofem 

8 



86 



ILLATITB COKJCNCTIORf. 

therefore, hence daher 

durum 
. deswcgen 

therefore, for that reason \ derowegen 

desshalb 
dcmnaeh 

%vherefore wesswegen 

also 
mithtn 
I folgUch 
sonach 



consequently, therefofc 



MSJVNCTIVB CONJUNCTIONS. 

either .... or entweder .... oder 



though, although 



fiONCBSSIVR CONJUNCTIONS. 

obffleieh 
ohwohl 
I ohschon 



hovTCTer 



lii;e>m sehon 
'wenn glitch 
.wie wohl 



fv 



8T 



indeed 



to 



«• 



that 



tke . • . . the 



too .... than that 



wohl 



t 



so .... als 
.... so 
so dass 



• • • • 



fje .... desto 
su . • . . alt dmss 



The following throw the ?erb to the end of the 

sentence. 

ywann 
\alst da 

tauf dass 
damit 
Ihevor 
ehe 
his 
dass 

dafern, wenn 
seitdem 
dieweil 
sett 
{faUs 
iim Fall 



when 

in order that 

before 

till, until 

that 

if 

since 



m case 
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as 


indem 


whereas 
after 


wohingegeth wahrend 
nachdem 


whether 


ob 




( obgleieh 
\obschou 


although, though 

• 


iehwohl 
1 wiewoM 


as soon as 


\ wenngleieh 
sohtdd 


notwithstanding 
during 


iohngeachtet 
{mehtsdestowemger 
wahrend 


why 


Wttrum 




INTERJECTIONS. 


ah,;^Pas! 

unfortunately! 

woe! 


aeh! 

leider! 

wehe! 


swiftly! 
lo! behold! 


hut! 
siehe! 


fie! 


pfui! 



89 

holla! halt! holla! 

uh! au! 



i, ih! 



\ heisn ! 
\juehhci! 



8eteral A<ly(*i*li9 ami Pt'e^ioftiCfOhii ar« «mflojr« as 
IfltcfjcetioiiS; and etth AdjecHfeft att sometidies tased 

tfi siiCh. 

cheer up! lustig, munler! ' 

"weli is thee! heil dirt 

happy for y*tf! w(tht Hirt 
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DECLINABLE PARTS OF SPEECa 

ARTICLES. There are two articles in German^ as in 
English, the definite and the indefinite^ hut they 
distinguish the three different genders hj different 
forms and the cases by inflection. In the plural 
the three genders are al|ke, and the indefinite 
article has no plural. 

The definite Article The 

is in the masculine der, feminine die, neuter das ; the 
plural is the same for all three genders, die. 

Singular. 



Pfotn* 


the 


^der 


die 


das 


Gen. 


of the 


des 


der 


des 


Dat> 


to the 


dem 


der 


dem 


jiee. 


the 


den 


die 


das 



Plural. 
JSom' the, die; Gen. der; Dat den; Ace. die. 
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The indefinite Article A 

is masc. rm, fern, eine^ neut. em, and is decliaed in 

the same manner. 



NOUNS. 

Most nouns of tlie masculine and neuter gender 
add s or es in the genitiye singular, some an e 
ia the datiirc singular » and all an n in the dative 
plural. 

The words in ef, er y tn and e mute of the 
masculine land neuter gender, are the same in the 
plural. Others make their plural in t and er, asi 
Ahtnd^ evening, plur. Abtndei Kmd, child, plur 
Kinder* Several, masculine and neuter, add an e or 
en to all cases, except the nominative singular » ast 
Furst, prince; plur. Fursten. Bauer, peasant i plur. 
Bauem. All nouns of the feminine gender are invariable 
in the singular, as: Stadttcitj* Mutter, moihar* Tho<e 
which end in e mute, or in ey, heit, keit, scKaft, and 
ungt add e or en, in the plural, as: Seele, soul; plur. 
Seelen. Freiheit, liberty; plur. Freiheiten^ Freund- 
sehaft, friendship; plur. Freund^ehmften' Hofnung, 
hope; plur. Hofnungen etc* Bat those which ehd 
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\\Hh two eonsoDants, add simply e in the plural; 
the primary vowel, however, is softened or modified, 
as: Stadt, town,* plur. Stddte* MarhU market; plur. 
Mfirkte elc- 



ADJ£GT1V£S. 

The German adjective, when it refers to a «ol^ 
stantire, by means of the verb to &e, is indeclinable 
like the English ffdjeetive. Mein Voter ist gui, my 
father is (j^ood; meine Mutter ist gut, my amtfaer is 
good; meme Freunde sind gut, my friends are ffa«d. 
But whenever it is joined to a substantive as an 
epithet^ with the article definite fA«, it takes an e in 
the aomiuatire, and en in all the other cases singular 
aud plural, except the accusative siagalar, feminine 
and neuter, which are always like the nominative; 
der gute Voter, des guten Voters, dent guten Voter, 
den guten Voter, the good father; dfte gute Mutter, 
der guten Mutter etc-; dos gute Hous » de$ guten 
Causes etc* $ die gttten Freuttde, der guten Freunde ete* 
The same declcnsien takes place with the article etn^ 
except that in the nominative singnlar, niasculine and 



f J 
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neater, the gender of the word to which the adjective 
is joined , is marked By the addition of r to the 
masculine, and s to the neater, as: ein ffuterFutert 
em gufes Haus* 

When the German adjective is joined to a snb- 
stantiye without an article, it takes the terminations 
of the article; as, guter FF'eittt guies or gtUen FFei- 
nes9 gutem FFemCf guteti FF'eiHt good wine; grosse 
Freude, grosser Freude, grosser Freude, grosse Freudct 
great joy; weisses Brody (weisses or) weissen BrodeSf 
weissem Brode, weisses Brod^ white bread; gute 
Mensehent guter Menschen, guten Menschen, jfufe 
Menseken^ good people* 



PRONOUNS. 

1. PERSONAL PRONOUNS. 

Singular* 

i. »cA, I; meiner, of me; mirj to me, me; mtcA, me. 
S. du9 thou i demer^ of thee ; dir^ to thee, thee ; dieh^ thee. 

«r, he; seiner 9 of him; lAm, tahim, him; iAm, him. 
Z»\siey she; ihrer , of her; tib*, to her, her; «ie, her. 

eSf it! seiner, of it; tAm, to it; e«, it 
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Plural* 

!• wir, we; tinker, of as; uns, to us, ns; iiii#» ui. 
2. ihrt ye; «uer, of ye; euch, to ye; eucA, ye. 
5. sie t tbey, you; ikrer^ of them, of yoa; tAneit* to 
theiD, them, to you, you; ^e, them, you. 



2. POSSESSIVE PRQNOUNB. 
a) GonjunctiTe or joined to a noun. 





Singular. 




PluTid, 


- 


Slasc^ 


Fem. 


Neut. to 


the three Gen* 


my 


mein 


metne 


mein 


meine 


thy 


dein 


deine 


dein 


deine 


his 


sein 


seine 


sein 


seine 


her 


ihr 


ihre 


ihr 


ihre 


our 


wiser 

i 


unsere 


unser 


unsere 


your 


euer ■, 


eure 


euer 


euere 


their 


• 







your 



iknf thr ihre, ihre ihr, Ihr ihre, Ihre 



They are declined like the article em in the 
singular and like the article die in the plural. They 
hare the same reference to the possessor as the 
English Pronoun Possessive his and her. 
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h) Absolute, or oot joined to a noun. 

Singular. 



mine, 

thine, 

his, 

hers, 

ours, 

yours, 

theirs 

yours 



lllasC' Fern. Neut. 

meiner or meine or meines or 

der metnige die meinige das meinigc 
deiner^ ete» or Jer, die, das dcinige etc- 
seiner, etc* or der seinige, etc. 
ihrer, ete. or der ihrige, etc- 
unserer, etc. or der unsrige, etc. 
eurer, etc* or der eurige, etc- 

ihrer, Ihrer etc. or der ihrige, der Ihrige etc- 

Plural to the three Genders, 
meine, ot die ntemigen. 
deine, or die deinige^ etc- 



S. DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

Singular. Plural. 

this, dieser diese dieses or dies diese 
that, jener jene jenes jene 

They are declined like the articles der, die, das, 
which articles are also used as Demonstrative Pro- 
nouns ; but the genitive siog^ular, masculine and neuter, 
then is dess or dessen; the genitive singular feminine 
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deren ; the geDitire plural derer^ aDd the datire plural 
deneti' 

4. RELATIVE PRONOUNS. 

The articles der, die, das, declined as demon- 
8trati?e, are likemse used as relatiTC pronouns; but 
the genitiye plural is deren , of -which , not derer, 
which is only of those, or of them. 

Which, is weUher, weleke, welches, declined like 
the articles. 

The conjunction so, is also employed as a Relative 
Pronoun in the same way as the English conjunction 
that 

». INTERROGATraS PRONOUNS. 

Masc. And Fem. Neuter, 

who, wer what, was 

whose, wessen, wess 

to whom, wem 
whom, wen 



6. INDEFINITE PRONOUNS. 

such, soleher, solehe, solcKes ; T^hiT»solehe 

other, andrer, ete* 

each, CTcry, j^^^r, etc* 
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all, every 
each, everj-one 
noue, no one 
some, some one 



tiller eie<. 

ein jeder etC' 

keiuer etc* 

jemand, decliued as the article der, 

jemandes efe. 

memtrnd 

einige 9 etliehei declined like the 

pL art. die. 
Han (the FVench on) is indeclinable, and always 
construed with the yerb in the third person singular; 
as, man sagi (on ditX U is said, people ftay< 



no one, nobody 
some, pi. 



VERBS. 



Eyery German Verb terminates in n, or en, in 
the inliuitive^ as, lahen, to refresh; lehen, toliye; lie- 
hen, Xo love; Mett, to praise; iadeln, to blame; 
trauem, to mourn. 

. I. AtlXIU^EY YBRBS. 

The German liirti(vua(;e has three auxiliary terbs; sein, 
h«ben and werden, which are cODJU£;ated in the 
following manner. 

To he, xeyn' 

9 
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InfiniliTf. Part. Pres. 

Prcs. to l»c, seyn being (ncTcr used) seyend 

Pret. to Lavf been , ge- 
wesen seyn^ 

Part. Past, 
been, gewtsen. 





raESENT. 




Indicative. 


Subjaactive. 




Sinff. 


Sm^f. 




1 am, ich Un 


I may be, ieh sey 




tbou art, du Ust 


tbou mayst be, du seyst 


- 


be is, er tVf 


be may be, er sey 




Plurtd. 


Plural 




we are, wir sind 


vre may be, wir seyen 


! 


ye are, iAr seyd 


ye may be, ihr seyed 


1 



tbey are, yon are, We sind, tbey, or you may be, sie 
Sie sind seyen, Sie seyen 

Observe tbat tbe Germans, like tb« Italians, say, 
ieh bin ycwesen, I am been, instead of I bave been; 
but instead of tbe tbird person singular used by tbe 
Italians , tbey speak in tbe tbird person plural ; as, 
Sie sind sehr yikiiy, you are very kind. 
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IMJTERrEGT. 


IiidiCAtiire. 

• 


Sulijunclive. 


Smy. 


Sinff* 


I was, iek war 


I might be, ich wart 


thoa wast, du wmrest 


thou mig;hst be, du warett 


he was, er war 


he might be, er ware 


Plural. 


Plural. 


we were, wo* waren 


we might be, wir waren 


ye were, ihr waret 


ye might be, ihr wJiret 



they,oryoiiwere,WeiVAreti, they, or you might be, sie 
Sie waren waren, Sie waren 

PERFECT. 

IhtLVthteUficklnn gewesen I may hare been, ich sey 

gewesen etc* 
thoa hast been, du hiet' 
gewesen eit* 

See the Present Indicat and GoBJunet. 

PLUPERFECT. 

I had been, ich war ge^ 1 might have been, ieh 
weteuj etc* ware gewesen ete. 

See the loqperf. Indicat. and Conjunct. 
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DECLINABLE PARTS OF SPEECH. 

ARTICLES. There are two articles in German^ as in 
EngHsh, the definite and the indefinite ^ but they 
distinguish the three different genders hj different 
forms and the cases by iuflection. In the plural 
the three genders are alike , and the indefinite 
article has no plural. 

Tke definite Article The 

is in the masculine der^ feminine die, neuter das ,• the 
plural is the same for all three genders, die- 

Singular. 



Notn. 


the 


^der 


die 


das 


Gen. 


of the 


des 


der 


des 


Dal* 


to the 


dem 


der 


dem 


AeC' 


the 


den 


die 


das 



Plural. 
ISom> the, die; Gen. der; Dat den; Ace, die. 
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The indefinite Article A 

is masc. ein, fem. etne, neut. em, and is declmed in 

the same manner. 



NOUNS. 

Host uouns of the masculine and neuter gender 
add s or es in the genifiTe singular, some an e 
ia the datirc singular, and all an n in the dative 
plural. 

The words in e/, er, en and e mute of the 
masculine 'and neuter gender, are the same in the 
plural. Others make their plural in e and er, asc 
Abends evening, plur. Ahende; Kind, child, plur 
Kinder. Several, masculine and neuter, add an e or 
en to all cases, except the nominative singular » ast 
Furst, prince; plur. Fursten. Bauer, peasant j plur. 
Bmiem. All nouns of the feminine gender are invariable 
in the singular, as : Stadt, city. Mutter, mother. Tho<e 
which end in e mute, or in ey, heit, keit, schaft, and 
ung, add e or en, in the plural, ast Seele, soul; P'^*^* 
Seelen. Freiheit, liberty; plur. Freiheiten. Freund- 
sekaft, friendship; plur. Freund^ekafien* Jffoffnung, 
hope; plur. ffoffnungen etc* Bat those which efid 
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with two eonsonants, add simply e in the plural; 
the primary yoTvel, howeyer, is softened or modified, 
as: Stadt, town; plur. Stddte» Markt, market; plur. 
Murkie etc- 



ADWICTIVES. 
The German adjective, i>vhen it refers to a sob- 

I 

stantive, by means of the Terb to he, is indecUnablei, 
like the English mljective. Mem Voter ut gui, my 
father is ^ood; meine Mutter tst gut, my nother is 
good; meine Frtuude sind gut^ my friends are good* 
But whenever it is joined to a substantive as an 
cpithcty Vvith the article definite fAe, it takes an e in 
the nominative, and en in all the other cases aingnlar 
and plural, except the accusative singular, feminine 
and nenler, ^hich are always like the nominative; 
der gute Vnter^ des guten FaterSt dent gttten Vaier^ 
dan gut^n Voter, the good father; die gute Mutttr^ 
der guten Mutter ete*; das gute Hmus ^ de$ guten 
Aauses etc» $ die gitten Freunde, der guten Freunde ett' 
The same declension takes place with the article etn* 
except that in the nominative singiilar, tnascnline and 
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neuter, the gender of the word to which the adjective 
is joined , is marked by the addition of r to the 
masculine, and s to the neuter, as: ein jfuter^Fatert 
em gufes Haus* 

1/Vhen the German adjective is joined to a suIh 
stantive without an article, it takes the terminations 
of the article; as, guter FWeiuf gutes or guten fVei' 
neSi gutem FWeme^ guten Ff^em^ good wine; grosse 
Freude, grosser Freude, grosser Freude, grosse Freude^ 
great joy; weisses Brod^ (wetsses or) weissen BrodeSf 
weissem Br ode ^ weisses Brod, white bread; guie 
MenseheHi guter Menschen, guten Mensehen, gute 
Mensehent good people* 



PRONOUNS. 

t. PERSONAL PRONOUNS. 

Singular* 

i. ich, I; meiner, of me; mtr, to me, me; tmeA, ne. 
S. dut thou ; deiner^ of thee; dir, to thee, thee ; dieht thee. 

«r, he; seiner 9 of him; ihm, tahim, him; ihn, him. 
5*{5tV, she; lArer, of her; tJb*, to her, her; «ie, her. 

es, it! seiner, of it; lAm, to it; es, it 
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Plural* 

1. wir, we; unser, of as; uns, to us, us; tiitf, ns. 

2. ihr, ye; €uer, of ye; euch, to ye; eucA, ye. 

5. «c, they, you; {hrer^ of them, of yon; tftnett, to 
theiD, them, to you, you; We, them, you. 



2. POSSESSIVE PRQNOVNS. 
a) Gonjuuctive or joined to « noun. 





Singular, 




Plural, 


- 


fllasc< 


Fem. 


Neut. to 


the three Gen* 


my 


metn 


metue 


mein 


meine 


thy 


iLein 


<{eme 


ddn 


deine 


his 


sem 


seine 


sein 


seine 


her 


ihr 


ihre 


ihr 


ihre 


our 


unser 


unsere 


unser 


unsere 


your 
^1 _• 


/ 
euer ■, 

f 


cure 


euer 


euere 



their 
your 



iluLf Ihr ihre, Ihre ihr, Ihr ihre, Ihre 



They are declined like the article em in the 
singular and like the article die in the plural. They 
haTe the same reference to the possessor as the 
English Pronoun Possessive his and her. 
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h) Absolute, or not joined to a noun. 

Singular. 



mine, 

thine, 

his, 

hers, 

ours, 

yonrs, 

theirs 

yours 



MasC' Fern. Ncut. 

meiner or meine or meines or 

der memige die meinige das meinigc 
deiner^ etc* or iter, die, das dcinige etc- 
seiner, etc* or der seinige, ete. 
ihrer, ete. or der ihrige, ele- 
unserer, etc. or der unsrige, etc. 
eurery etc* or der eurige, etC' 

ihrer, Ihrer ete. or derihrige, dcrlhrige etc- 

Plural to the three Genders, 
meine, or die meinigen. 
deine, or die deinige^ etc- 



5. DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

Singular. Plural' 

this, dieser diese dieses or dies diese 
that, jener jcne jenes J**** 

They are declined like the articles der, die, das, 
which articles are also used as Demonstrative Pro- 
nouns; but the gcnitiye singular, masculine and nenter, 
then is dess or dessen; the genitiye singular feminine 
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deren; the geDitire plural derer^ und the dAtire plural 
denen. 

4. RELATITHE PRONOUNS. 

The articles der, die, das, deelined as demon- 
8trati?e, are likewise used as relatiTe pronouns; but 
the genitive plural is deren , of 'which , not derer, 
which is only of those, or of them. 

Which^ is weleher, weleke, welches, declined like 
the articles. 

The conjunction so, is also employed as a Relative 
Pronoun in the same way as the English conjunction 
that. 

tt. INTERROGATIVE PRONOUNS. 

Blase, and Fem. Neuter, 

who, wer what, was 

whose, wessen, wess 

to whom, wem 
whom, wen 

6. INDEFINITE PRONOUNS. 

such, soleker, solehe, soickes ; jhxt*sohhe 

other, andrer, ete* 

each, every, jcder, ete» 
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tiller etc* 

ein jeder etc- 

keiner etc 
jemand, decliued as the article der, 

jemandes efe. 

memtrnd 

einige, etliche^ declined like the 

pi. art. die. 
Han (the French on) is indecHaable, and always 
construed with the verb in the third person singular; 
as, man sagt (on dit), U is said, people say. 



all, every 
eaeh, everj-one 
none, no one 
some, some one 

no one, nobody 
some, pi. 



VERBS. 

Eyery German Verb terminates in n, or en, in 
the infinitive^ as, Itdten, to refresh; lehen^ to live; Zie- 
hen, ,to love; Mett, to praise ^ iadeln, to blame; 
trauern, to mourn. 

. I* ADXILI^EY YBRBS. 

The German latii^uage has three auxiliary terbs; sein, 
haben and wetden, which are conjugated in the 
following manner. 

To be, sei/n. 

9 
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InfinitiTf. Part. Pres. 

Prcs. to be, seyn being (ncTcr used) seyend 

Pret. to bayp been , ge- 
wesen seyn* 

Part. Past, 
been, gewesen* 



raESENT. 



Indicative. 

Sifter* 
1 am, ich bin 
tbou art, du hist 
be is, er tVf 

Plwid. 

we are, wir sind 
ye are, ihr seyd 



Sttbjaactiye. 

Sing. 
I may be, ich sey 
tbou mayst be, du seyst 
be may be, er sey 

Plnrah 
vre may be, wir seyen 



ye may be, ikr seyed 
tbey are, yon arc, We sind, tbey, or you may be, sie 
Sie sind seyen^ Sie seyen 

Obserre tbat tbe Germans, like tbe Italians, say, 
ich bin yewesent I am been, instead of I baye been; 
but instead of tbe tbird person singular used by tbe 
Italians , tbey speak in the tbird person plural ; as, 
Sic sind sehr yikiiy, you are very kind. 
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IMJrERrEGT. 



IiidicaHire. 

Siny* 

I was, iek war 
thoa wast, du wmrest 
he was, er war 

Piurml 

we were, wo* warem 
ye were, £&r waret 



Subjunctive. 

Siny* 

I might be, ieh ware 
tbou iiiig;hst be, du wareti 
be migbt be, er ware 

PlunA' 
wt mi||;ht be, wir wSren 

■ 

ye niigbt be, ikr wMret 
tbej,or70iiwere,#ieiVAreti, tbey, or you migbt be, m 



Sie waren 



waren, Sie waren 



PERFECT. 

IbaTebeeii,sc&(m5retveMn I may bave been, ieh sey 

yewesen ete* 
thou bast been, du frtrf' 
yewesen eit* 

See tbe Present Indicat and GoBJunct. 

PLUPERFECT. 

I bad been, ieh war ye^ 1 might have been, teA 
ive#fN, efe« ware yexveten eUt. 

See the Imperf. Indicat. and Conjunct. 
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FUTURE* 

iDdicatife. SobjunctiTc 

Sing. Sing^ 

I shall or will be, ieh ieh werde seyn 

werde seyn 

thou wilt htt du nnrit seyn du werdest seyH 

he will be, er wird seyn er werde seyn, ett* 

Plvrid* Plurai, 

we shall he, uw* werden wir werden seyn eie. 

seyn 
ye will he, ihr werdei seyn, 
they, or you wiU he, sie 

werden seyn, or Sie wer- 

den seyn 

CONDITIONAL. 

Smyidar. 
I should, or would be tch wurde seyn 
thou wouldst be ' du wurdest seyn 

he would be er wurde seyn 

Plurat 
we should be wir wierden seyn 

je would be ihr wurdet seyn 

they, or you would be sie or Sie wirden seyn 
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IMPERATIVE MOOD. 
Singular* 
be thoa sey, or sey du 

he he, or let him be sey er 

Plural, 

let us be lasst uns seyn, or seyn wir 

« 

be ye seyd, or seyd ihr 
let them be, or be they 

be, or be you seyn sie, or Sie 

be 80 good seyn Sie so gut 



To hare, haben. 

InfinitiTe. Part. Pres. 

Pres. to hftTe, hdben haTing, hahend 

Pret' to have had, ^«- 

ilafrf An&eM 

Part, Pres. 
had, yehaht, 
PRESENT. 
IndicatiTe. SnbjanctiTe. 

I have, icA kahe I nay have, t>A habe 

thou hait, ili( Aii#t thou majst have, duM^itsi 

he has, er hat he may have^ er habe 
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IndicatiTe. 

Plural. 
we haye, unV keAen 
ye have, ihr hdbt 



SabjuBctiTe. 

Plural. 
yve may have, wir hahen 
ye may bare, iKr habet 



they, or you have, jnV Aa&e>* they, or yon may have, 
Sie haben- sie hahen, Sie habeti' 

IMPERFECT. 



Sing» 
I had, ich haite 
thou had St, du hattest 

he had, er hattf^ 

Plurals 
we had, wir hatten 
ye bad, ihr hattet 
they, or yoa had, sie haiten, 
Sie hatten. 



Sing- 
I mig;ht haye, ich hatie 
thou mightst haye, du 

hattest 
he might haye, er Aatte 

P/ttrol. 

wemig;btbaye, n;&*iUffen 

ye might haye, ikr hattet 

they, or you might haye, 

sie haiten» Sie hatten* 



PERFECT. 



I haye had, ieh habe gehaht I may hayv bftd, ich habe 

gehabt 
thdn hast had, du hast thou may»t have fafnd^ tUi 
gehabt ete. habest gehAt efe* 
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PLUPSaFSCT. 

Indicative* Subjunctive. 

1 bad had, ich hatic gt^ I might bave bad, iekhdUe 
htibi etc* ^0habt etc* 

FUTIJB. 

Sing* Sing- 

I shall baYe» ieh werde ich vuerde hahen 

hahen 
thoa ^ilt have, du wirst du werdest hahen 

haben 
bewillbave^ erwird hahen er werde haben 

Plural' < Plurah 

' . . . 

we shall haye, %mr Mferden wir werden hahen etc. 

hahen 
je i^ill have 4 ihr werdet 

hahen 
the J, or jon wfllliliTe, sie 

or SSe warden. kaktBn- 

CONDITIONAL. 

•» « .. ■ 
Singtdar. 

I shonld, or woald faaye ieh w&rde hahen 

tbou wovldst have - -dt^ %ui»rdest haben 

he nould have ■ er w&tde haben 
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Plural. 
we shonld have urtV wurden habeu 

yc would have ihr wikrdet hahen 

they, or yon wo«ld luiTe sie or Sie wurden hiAen 

IMPERATIVE MOOD. 

Singular* 
have, or have thou Ao&e, or Aobe du 

have he, or let him have hahe er 

PluraL 
let us have hahen wir, or hMH unshidien 

^ave y« kaht, or Aafref tib- 

hare, or do you have haben sie^ Sie 

hare the goodness hdben Sie die GiUe 



To become, werden* 

Infinitiye. . ftu^ Pms. 

Pres» to become, to grow becomiajg, werdend 

werden 
Pret, to haye become, ge- 

warden seyn 

Part. Past* * 

become, geworden. 
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PRESENT. 

IndicatiTe. Svbjniictiye. 

Sing* Siug' 

I become y or c;roW| ieh I may, become, iek wo'de 

merde 
tiboa becomett* dm witgt tbo« mayst become^ du 

werdest 
be becomes* er wird be may become, er werdt 

Pturtd. Plural* 

we become, um* werden wir werden etc* 
ye become, thr werdet 
tbey, or you beeome, sie 
werden or Sie werden 

IMPERFECT. 

Sing* Sing- 

I became , ich wurde or I migbt become, ieh wurde 

ward 

thou becamest, du wurdest tbon migbtst become , du 

or wardst wikrdesi 

be became, er wurde j or be migbt become, erwOrde 

ward 
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Plural. Plural. 

we became, wir wurdtn we might become, iviV 

wurden 
je became, ihr wurdet je mig;ht become, ihr wur- 

dei 
tbey, or joa became , sie they, or you might beooMie, 
vmrdeti, Sie untrden sie wOrden, Sie wUrden 

PERFECT. 
I haTe become, ieh bin I maj^ hf^lffi become, ick 
gewordcn etc- sey yeworden etc. 

PLUPERFECT. 

I had become, ich war I might haye become, ieh 

geworden etc. ware geworden etc. . 

FUTURE. 
I shall become, ickwerde ieh werde werden ete. 

werden 
du wirtt werden etc- du werdest werden etc- 

CONDITIONAL. 
I shoald, or would become ieh wurde werden 

IMPERATIVE. 

Singular 
become, or become thou werde ^ or werde du 
let him become werde er 
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Pbtral. 
let vs lieeome iverden wir, or iasst un* 

werdcn 
liccome, or become ye werdet, or werdei ihr 

become werdcn sie* 



i) Wbeu werdcn signiikes to become, or to grow, 
it is construed with a noun subsCantiye or adjective i 
as, er wird yross^ be grows tall; es wird kalt, it 
grows cold; er will Soldai werden , be will be a 
soldier. 

2) When werdeti belps to conjugate a verb in 
tbe infinitiFe, it is the mark of tbe future; as, tcA 
werde sehreihent 1 sball write. 

5) When werden helps to conjugate a Tcrb in 
the participle past, it forms the passive voice of that 
verb; as ich werde getadelt, I am blamed; ich werde 
geiadelt werden, I shall be blamed. 

Besides tbe three auxiliary verbs, haben, seyn 
and werden, the Germans have also the verbs tno^en, 
to be allowed; konnen, to be able; woUen, to be 
willing;' miissen, to be obliged; sollcn, fo be to; 
durfcn, to dare, and to need; lassen, to let, and to 
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leave { which are considered at auxiliaries, and which, 
like the English, I nay, I can, I will, I amst, I shall, 
I dare, I let, do not require the particle sti, tOt before 
the infinitive, which foUows. 

II. REGULAR VERBS. 
There is only one conjugation in German. 

To lahonr or work , arheUen' 

Infinitive. Part. Pres. 

Pres> to labour, or work labouring , arheitend 
arheiten 

Pret, to have laboured, 
gearheitet haben 

P^rt. Pust. 
laboured, ffearbeitet- 

PRESENT. 

Indicative. Suli|aiictirc. 

1 labour, ieh nrfretiPe I may labour, ieh arheite 

thou laboorest, du mrheitest thou mayst labour, cfic ar- 

hettest 
he labours, er arheitet he may labour, er arbeilt 
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Plural. Plural. 

we labour, unV arbek^n wir arbeiten etc. 
je labour, ikr arbeit^t 
tbey, or you labour, sie 
or Sie ttrbeiien 

mPERFECT. 

Singular. 
I laboured, or I did labour ieh arbeitete 
fbon labouredst du arbeiietest 

be laboured er arbeiiete 

Plural. 
Tre laboured Ufir arbetteien. 

ye laboured ' ihr arbeiietet 

tbej, or you laboured sie or Sie arbeiteten 

PERFECT. 
I bave laboured ich habe gearbeitet ete. 

PLUPERFECT. 
I bad laboured ich hatte gearbtitei etc. 

FUTURE. 
I sball labour ieh werde arbeHen etc. 

CONDITIONAL. 
I sbould labour ich wurde arbeHen efe. 

10 



no 



IMPERATIVE MOOD, 
labour, or work thoa arheite, or mrheite dm ett* 



The difference between the indicatire and 8ttb- 
juncfire is rerj slight in German, and is chiefly 
marhed in the compound tenses, with iek kahe^ ieh 
haite, ieh werde and uA bm, which has been sntli- 
ciently noticed in those auxiliary rerbs. 

Observe that the Germans do not say: I was 
working, ick war arheiiend; but simply, ieh arheitct9» 

There are about 800 irregular verbs in the Ger- 
man language. For a list of them, together with 
their deviations from the regular form, see page 1 13. 



PASSIVE VERB. 

The Passive voice is as follows.: 
to be blamed, getadelt werden- 

INDICATIVE PRESENT. 

Singular^ 
I am blamed ieh werde getadelt 

thou art blamed du wirst getadeli^ 

he is blamed er wird gettidelt 



Ill 



PluraL 

we are blamed wir werden getadelt 

yc are blamed (hr werdel yetadeli 

they, or you arc blamed tie or Sie werden getadeh 

IMPERFECT. 

Singular, 

I was blamed - ich wurde, or ieh ward 

getadelt 

thon wasl blamed du wurdesl, or du wardst 

getadelt 

be was blamed er wurde, or er ward ge- 

tadelt . 

Plural' 

we were blamed wir wurden getadelt 

yc were blamed lAr wurdet getadelt 

tbey, or you were blamed sie or Sie wurden getadelt 

PERFECT* 
I bavc been blamed '>cA hin getadelt warden etc, 

PLUPERFECT. 
I bad been blkmed ich war getadelt warden 
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FIRST Funmc- 

I tliftll be blamed iek werde gttmdtU wtr- 

den etc* 

SECOBfD FUTURE. 

I sbftll bavc beea blftaied ieh werde getadeli war- 

d^m eeyn etc. 

CONDITIONAL. 

I 8bovld he blamed ieh wurde getadeli wer- 

den etc* 
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REGULAR VERBS IN COMMON USE. 



to esteem 

to answer 

to labour 

to bathe 

to build 

to wouder 

to meet 

to c^oTern 

to listen 

to reward 

to dirert 

to observe 

to quiet ' 

to sbame 

to confirm by ah oatb 

to improve 

to pray 

to beg 

to judge 

to bloom 

to suffer want 



Achien 

€tniworien 

arheiien 

baden 

hauen - 

hefremden 

begegnen 

heherrsehen 

hehorchen 

helohnen 

helustigen 

beohachien 

heruhigen 

hesehatnen 

he^hworen 

hessem 

heten 

hetteln 

heurtheilen 

blikheH 

d^rben 
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to coTcr 


dethtn 




to- invent 


diehten 




to serve 


dienen 


^ • 


to tarn 


drehen 




to endure 


dulden 




to threaten 


drohen 




to finish 


eudigen 




to inherit 


erhen 


t 


to hasten 


eilen 




to do ivithont 


enthehren 




to degenerate 


entarten 


% 


to supply 


1 erg ant en 
1 ersetzen 




to lead 


ftihren 




to ask 


fragen 




to demand 


fordem 




to feel 


fuhlen 


^ 


to further 


fordem 


r 


to search 


fbrsehen 




to continue 


fortdauern 




to woo 


freien 




to fear 


ftkrchten 




to believe 


glauhen 




to greet 


grUssen 
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to expose to danger 


gefahrden 


to belong 


gehorett 


to grieve 


grumen 


to hope 


hoffen 


to hear 


Kiiren 


to grieve 


hdrmen («cA) 


to howl 


heulen 


to hearken 


• 

horchen 


to hunger 


hungern 


to .guard 


hiiten 


to hunt 


j^g^ 


to err 


irren 


to fight 


kampfen 


to buy- 


' kaufcn 


to complain 


hlagen 


to beat 


klopfen 


to haggle 


knickem 


to cost 


kosteti 


to scratch 


kratzen 


to cool 


kuhlen 


to recreate 


lahen 


to liaugh 


lachen 


to smile 


laeheln 


to teach 


lehren 
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to learn 


lernen 


to lurk 


lauern 


to sound 


lauten 


to ring 


lauten 


to li?e 


lehen 


to borrow 


lehnen 


to guide 


leiten 


to render 


nisten 


to love 


lichen 


to quench 


losehen 


to announce 


melden 


to remind 


mahnen 


to paint 


maleti 


to inrant 


mangeln 


to march 


mnrsehiren 


to mix 


mischen 


to muster 


musiem . 


to approach 


nahem (.sich) 


to feed 


nahren 


to irritate 


neeken 


to necessitate 


ndthtgen 


to be of use 


nUtten 


to open 


dffnen 


to sacrifice 


opfern 
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to 6t 


ffossen 


to plant 


pflamen 


to plongh 


pflugen 


to bungle 


pfuschen 


to' torment 


fdatken 


to plague 


flagen 


to blab 


jflnnpcrn 


to flatten 


flatten 


to cbatter 


^ plaudem 


to boast 


prahlen 


to cudgel 


prikgeln 


to judge 


tiehien 


to rob 


tauheu 


to smoke 


rauehen 


to count 


reehnen 


to speak 


reden . 


to rain 


regnen 


te reach 


reieken 


to rhyme 


m 


to save 


tetten 


to repose 


ruheti^ 


to praise 


r&hmen 


to shake 


riitfeU 


to say 


sagen 
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to play 

to sigh 

to hurt 

to do 

to blast 

to sharpen 

to Talne 

to see 

to jest 

to insult 

to leyel 

to injure 

to make clothes 

to spare 

to fright 

to sweat 

to care 

to shut 

to punish 

to seek 

to weaken 

to dance 

to divide 

to kill 



sviclcti 
stufzen 
sehaden 



sehaffen 

sehanden 

seharfen 

sehatzen 

sehauen 

seherzen 

sMmpfen 

sehUchten 

sehmahen 

schneidem 

sAonen 

stkreeken 

sekwiiien 

sorgen 

strafen 

Mueken 

sehwaehen 

fanzen 

theSen 

to^en 
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to carve 


transchirefl 


to trust 


trauen 


to dream 


4raumen 


to dry 


iroeknen 


to brave 


trotzen 


to sell 


verkaufcH 


to assure 


versichern 


to despise 


verachten 


to chang^e 


vertindcni 


to digest 


verdauen 


to rot 


verfaulen 


to make 


verfertigen 


to please 


verfftiHgen 


to enlarge 


vergrossern 


to make good 


^ ;' vergutigen 


to imprison 


verhaflen 


to lengthen 


verlangern, 


to forget 


verlemen *' 


to exkort 


vermahnen 


to diminish 


verminderu 


to guess 


vermufhen 


to bow 


vemeigen isich) 


to deny 


vernemen 


to order 


verordnen 
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to oblige 


verpfliehten 


to redion up 


verrechnen 


to reconcile 


vcrsohnen 


to pay duty 


verzollen 


to fiuish 


vollcnden 


to lay before 


vorlegen 


to T-vake 


wachen 


to Teiiture 


wagen 


to cboose 


wahlen 


to warn 


warnen 


to stay 


warten 


to >vcave 


weben 


to blow 


wehen 


to weep 


weineh 


to will 


wollen 


to dwell 


wohnen 


to rage 


wikthen 


to quarrel 


zanktn 


to tarry 


zaudern 


to sbow 


zeigen 


to tremble 


utfem 


to return 


zuriickkehren 


to make a sign to 


zuwinken 


to doubt ^ > 


zweifeln 
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to marble zwitschem 



The Germans hare a considerable number of 
compound rerbs, formed ^iritb particles and pre- 
positions. Some of these are constantly joined to 
the Terb , in nrhich case they are called , inse- 
parable; the principal' are : he, emp^ enf, er, jfe> inif, 
UTi vet and zer. Others are separable; they are 
disjoined from the Terb in the simple tenses only; 
in the infinitive and participle they remain united. 
These separable particles are rery numerous; the 
principal are ofr, an, 'Ouf, aus, bet, em, fur, hin- 
fer, mit, nach, ubery urn, unfer, vor, xu; and all adverbs 
of time and place, may be joined to a verb in the 
same way, and give it, of course, a different shade 
of meaning. Thus spUlent to play, .with the inseparable 
er Cerspielen) is to obtain by playing; and with the 
inseparable ver Cverspielen) to lose by playing; with 
the separable init (fiUtspielen) is to play along with 
others: with the separable zu Cxuspielen) to continue 
playing, to play on, etc. 
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FAMILIAR SENTENCES. 



good wonuDg, 6ir 

good day 

good nigiit 

how do yon do? 

▼ery well, I tliRiik jou 

1 am glad to see you well 

1 hope yon are well 

not Tcry well 

do me that fayotir 

with pleasure 

it is true 

believe me 

1 beg of you not to do k 

will you remember itaeT 



come in without t^tvukonj 



guitsn Mordent nietn JStrr 
guten Tag 

guten Mend, gute PfaeKi 
wie hefinden Sie siehf 
sehr woKl, ich danke Ihnen 
es freut mieh, or es isf 

mir Ihbi Sie wohl zu sehen 
ichr hoffe, Sie hefinden sich 

reeht wohl 
nicht sehr wohl 
thun Sie mir den GefaUen 
seir gern, or mft F'er- 

gnugen 
es isl wahr 
glauhen Sie mir 
ich hitte Sie, ikun Ste das 

nieht 
werden Sie sich meiner er- 

innem? or werden Sie 

meiner gedenken? 
kommen Sie herein ohue 



Umsiiindc 
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go out 

do yon go out to day? 

yes. Sir; no Sir 

« 
begin 

go on ^ 

I cannot begin 
go away 
nbat do you want? 

gire me 

I cannot 

1 know it 

wbat do ypu say? 

1 am sleepy 

1 am bungry 

I am tbirsty 

I am tired 

go to bed 

I am cold 

I am but 

wbo is it? 

wbat is tbe matter? 

I do not know 






t 






gekeu sie hinaus I 
gehen Sie heute aus? 
joy mein Merr; ii«m« mem 

Herr 
fangen Sie am 
fahren Sie fort 
ieh hmnn nieht amfKHgeu 
gehen Sie wey 
was wollen Sie? or wtu 

verlttngen Sie? 
gehen Sie tnir 
ick kann niekt 
iek weiss es 
was sagen Sie? 
miek sckldfert 
ttuck kuugert 
nUek durstet 
iek Jnn mikde 
geken Sie zu Beite 
. mick fritrt 
tnir ist keiss 
wer ist es? 
was. gieht es? 

ick weiss niekt 

f 

'' ' P ' 
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y 



I hare tometbtDS^ to tell 

jov 
wbat o'clock is it ? 

tliree o'clock 

let US dine 

shall I kelp jov to some 

meat? 
I keg jovr pardon 

pardon me 

I am ill 

I pitj you 

poor child! 

it grows kot 

it rains 

it snows 

it freeies 

it is kad weatker 

it is fine weatker 

kare you done your work? 



iek hidft Ihnen etwas tu 

sagen 
was ist die Gloeke ? or wie 

viel Vhr ist es? 
es ist drei Vhr 
lassen Sie uns speisen 
soil ieh Ihnen etwas Fleiseh 

vorlegen ? 
ieh hitte um Vergehung^ 

or icm Ferzeihung 
vergehen Sie mir, or i^er- 

zeihen Sie mir 
ieh frm krank^ or mtr ist 

nicht wohl 
ieh hed€mre Sie 
armes Kind 
es wird heiss 
es regnet 
es schneiet 
es firiert 

es ist sMeehies fT'etter 
es ist sehanes better 
sind Sie mit Ihrer jirheit 






i. .• 



/ 



fertig ? 



// 






.'€< a 
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for a year pasi 
for 6 montbs past 
for ^ fortntgbt pa$t 
it is a month 
it is three days 



4ftt eimem Jt^e 

seit einem halhen JfaJkrt 

sett 14 Ta0en 

es ist ein Monat her 

es sind drei Tm^e her 



Tbe Tcrb h^xhen^ to hayes ^ith a nana. 

Affirmatively. 



I have a hat 

thou hast a hwiik 

he ha« a wateh 

we hare money enough 

yon have much trouble 

they have friends 

I had a g^ood teaehcv 

thou hadst a golden ring 

he had a large orange 

we had some red wine, 
yon had excellent tea 

they had no time 



ich hahe einen Hut 

du hast ein Buch 

er hat eine Tasehenuhr 

wir hdben Geld genug 

Sie hahen viele Muhe 

sie hahen Freunde 

ieh hatte einen guten Lehrer 

du hottest einen galdnen 

Ring 
er hatte eine grosse Apfel- 

sine 
wir halten rothen FF'ein 
Sie hatten vortrtfflichfin 

Thee 
sie hatten keine Zeit 
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Interogatively. 
hawe you Jiad tbe^ttodncss ? htAen SU di€ Gute ge1niM!t 
%v]ll he have money eaiMigh? xtnrd er Geld genug haben ? 
shaU I have tht ^easnnc werde ieh dag Vergnugen 

of seeing^ yon to^morroiiv} htAen Sie morgen xu 

sehen ? 
frhaU yv9 Ji.e able to ff(k werden wir hingehen fson- 

tliither? ^JbaJU y^ have nen? werden vnr Zfif 

Ume lot it? daxu kaben^ 

yviil jiom ha^e a lar^e werden Sie eine zaklreiehe 

pairty? Gesellsehafk kaben? 

W\\\ they have paAtenoe? werden sie Geduld kmben? 

Negatively. 

I should not have much ich wwrde meht viel zu 

to do thun Kahen 

he would have no shoes er wiirde keine Schuhe 

to put on hahen 

we should not have waited wir wurden nicht gewar- 

iet hnben 

you would 4114; have 4old Sie wnrden es ihm nieki 

it him gesagt hahen 

they would not have apdken sie warden niehi so lout 

so laud / < gesproehen haben 
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Interrogatively and Negatively. 
hare I not had patience? Aa&e erA nieht Gedutd ge- 

AffM? 
ba9 he not had eonrage? A«rf ernicht Muth gehaht? 
has she not had time hat tie nieht Zeit genug 

enough ? gehabt ? 

have we not had mneh ' hahcn wir nitht viel Fer- 

pleasure ?i gnugen gehaht? 

hare you not had straw- hahen Sie nieht Erdbeeren 

berries in plenty? die Menge gehaht? 

are the children not sa- sind die Kinder nieht xu- 

tisfied? frieden? 

haye they not had bread hahen sie nieht Brod und 

and milk? Milch gehaht? 



The yerb seytiy to be, with a noun. 

Afiiruiatively. 

I am a friend to the poor icA hin ein Freund der 

Armen i 

he is a brave soldier er ist ein hraver Soldat 

she is an excellent woman sie ist dne vortreffUehe 

Frau 

we are Englishmen ^ wir sind Mnglander 
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you wte. oor neighbours Sie sind unsere Nachharn 

^'vliere arc the little ones? wo sind die Kleihen? 

they are in the garden sie sind in dem Garten 

I nas happy at home leh war ^Hkeklich in mei- 

nem Hattse 

he was a Tcry rich mer- Er war ein sehr r either 

chant Kaufmann 

she was a sweet girl sic war ein holdes Madchen 

we were always contented wir waren immer zufrieden 

you were not far from Sie waren nickt weit von 

your dwelling Hirer fVohnung 

in what part of the world inwelelieni Theile der fVelt 

were your sisters ? waren Ihre Schwesttrn ? 

they were in Germany sie waren in Deutschland 

Interrogatively. 

* 

shall I he happy? werde ieh ^lueklieh seyn? 

is he tall, or little? ist er ffj'oss oder klein? 

will she be at home? wird sie zu Hause seyn? 

are we sare to meet him sind wtr gewiss ihn dort 

there ? anzuireffen ? 

wiir you he in the street werden Sie um zwolfVhr 

at twelve o'clock ? anf der Sirasse seyn ? 

Yon hare given them Sie haben ihnen Arbeit 
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worlt, bnt will they ht ge^Aen^ #ifcrr werdmm. 
diligpenl? gie finsdg stnfnl 

Negatively. 

I was not in town ich war nichl in der Stadt. 

he would not be so quiet erwikrdenichtsoruhig seyn 

she will not be ungrateful sie wird nicht undankhar 

seyn 

we - arc not always so wir sind nicht immer so 

cheerful / munter 

you would not be dis- Sie wurden nicht unzU- 

^ satisfied frieden seyn 

had my brothers expected Huiten meine Bruder Sie 

you, they would not be erwartety so wiirden sie 

in the country nicht aufdem Lfinde seyn 

Interrogatively and Negatively. 

have .1 not been very polite? bin ieh nichi seir ko/Uch 

yewefien f 
has he not been four bo|irs ist er michi vier Siunden 
in the y«rd? aufMm Soft ggmesen? 

has she not been at church? ist si^ nicht in der Kirehe 

ye,wesen? 
were I a hingt should I ware ieh oinKoniy, wurde 
not be more happy? ichnic^ylHehlipherseyn? 
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kare we, not been Ttrf sind %uir mehi sehr nociU 

remiss? iMssi^ j^ewesenf 

kad j«tt not kaen ot tho iv«ren Sie niekt tmfdem 

boll? ^ Bail jfewesen? 

wonld they not be l^lcosed, wurden sie nieht frok seyn, 

if they knew it? tiienw «ie es wiusfen? 

Pifferent Phrases. 

where have yon left yonr we hmbcn Sie Ihr Buck 

book ? gelassen ? 

on tke table auf dem Tisehe 

are you snre of it? smd Sie dessen gewitsf 

quite sure ja, sehr gewiss 

I do. not see it ich sehe es nicht 

it is not lo&t es isi nteAf verloren 

here it is hier ist es 

1 am Tery glad, that yon es ist nUr sehr Keb, doss 

found it Sie es gefimden hahcn 



haTe yen spoken lo him? habett Sie mit ihm ge- 

spreehen ? 
kare you seen him? hahen Sie ihn gesehenf 

haTe yon expected her? haben Sie sie enu€trtei? 
hare you danced with her? haben Sie mit ihr getanzt? 
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haTe you met them? 
trhere are yon going to? 
trliere do you come from? 
let us speak German 

can yon understand me? 
not quite, you speak too 

fast for me 
hare yon been in Germany? 

no, not yet, but I hope I 
sball go tbilber next year 



hmbtn Sie sie mmg^troffenf 
wo gehen Sie Am? 
wo kommen Sie her? 
lasseu Sie un9 Deutseh 

sleeken 
konnen Sie mith verirtehen ? 
nicht v6lUy% Sie sprcchen 

asu gesehwind fur mtcA 
nnA Sie m Deuisekltmd 

ffeweMen ? 
nein^ noch nicht, aher ieh 

hoffe ieh werde kUnfiu 

ges Jahr hingehen 



gire me a sheet of paper 

I must write a letter 

here is a pen and ink 

the ink |s very thick 

I cannot write with this 

pen 
make me a better pen 



Gehen Sie mir einen Bo- 
gen Papier 
ith muss einen Brief sehrei- 

hen 
hier ist Feder und JHnie 
die JHnte ist sehr ifrcA 
ieh kann nicht mit dieser 

Feder sehreiben 
sehneiden Sie tnir ettte hes- 
sere Feder 
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someboHy Imocks 

see wlio it is 

it. is your aunt 

pr»y tvalk in, take a seat 

gire the lady a chair 

how does your sister do? 

she is Dot very well 

I am sorry for it 

it is Tery late 

and you are still in bed I 

it is time to get up 

dress yourself 

I must wash my bauds 

gire me a little soap 



es kiopfi jtmand an der 

Thur 
sehen Sie zu wer es ist 
es ist Ihre JFrau Muhtne 
kommen Sie herein, -ieh 

hitte nehmen Sie Platz 
reichen Sie der Dame ei- 

nen Stuhl 
wie befindet • jtrA ihre 

Schwester? 
sie ist etttftts unpassUch 
das that nUr leid 
es ist sehr ^pdt 
und Sie sind noeh im Bette! 
es ist Zeit .mnfzustehen 
kleiden Sie sich an 
ich^ muss meine Hande 

wasehen 
gehtn Sie mir etwas Seife 



gire me something to eat gehen Sie nUr etwas tuessen 

we haye nothing but cold Vfir hahen nichts als kal 

roast meat . ten Braten 

what hind of roast meat? was fur Braten? 
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roMt Teal aod roast pork RaihshrtOtn m^ StkwH- 

nehraten 
have you good i^iii«? hahen Sie ^i9n ff^inn? 

jes, w0 hare ex«ell6Dt oU ja, tuir kabeii vwlrefJHthen 

hock aUem, Bhtinweim. 

is it really old amd good? tsterwirklich alt vndgut? 
taste one gl«S8 now versurhen Sie em Glas 

no, I have not breakfasted uein , ich hdbe noeh nieht 

^'efruhsi&eki 
what will yon bftTe? tea was wollen Sie? Thee- 

or cofl'ee? odef naffet? 

both, if you pHase heidest wenn ts iknen key 

liebt 

7 

here «re s*gar> milk and hieriH Zu^er, MUehtmd 

tops and bottoms Zwichuck 

do as if yott were at home tkun Sie als uieim Sie tu 

Manse wnren 

Vfhen I am at home , 1 wenn icK zu House &m, 

commonly haY« same Kobe seA giVfohuM^ jfe- 

toast rostetes Brod 
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hare you any German books verkaufen Sit Atutsthe 
to sell? BuehtrY 
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yes, I am a bookseller Ja, ieh bin ein Buckhfind- 
-what books do you want ? ler, was fur Bucher ver- 

langen Sie? 
bistory, trayels, or novels Geschiehten, Reisehesehrei- 

hungen oder Bonume 
I do not care irbich, es ist nUr alles gleichviel^ 
provided tbe book be wenn das Buck imf«r- 
interesiing 'l^end ist 

bot it must not be too IVurmtissesnicktzusekwer 

difficult scyn 

bave you heard the. news? kaben, Sie die IVaekrickl 

gekort? 
there is a report that the der Komg soU gefakrliek 

king is dangerously ill krank seyn 

I am exceedingly sorry das tkut ndr ausserordent" 

for it lick leid 

have you not met my uncle? sund Sie meinem Okev^ 

niekt begegnet? 
he is just gone to your er ist sd eben zu Iknen 

house gegangen 

he has been robbed of his uian kat ikm seine Vkrans 
, watch der Tascke gestokien 



was it a gold one? war es eine goldene Vkr\ 

I think it was ick glaube so 

14 
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hoV long have yon lieen seit wie langt smd Sit in 

ID t^ermany? DeuUtkiUndf 

I Eare been liere ike%e iek bin seit vier Biwuften 

fbnr months fder 

yon pronbunce tbe Gertean Sie spreehen das Deutsche 

uncommonly well sehr gut aus 

>irhere liaye ybu leai^t it? wo hdben Sie es geiemt? 

how do yon lihe Germany ? ivie gefattt Ihuen Deutsch- 

land? 

it is a fine country es ist ein sehSnes Land 

the land is very fertile der Bodeti ist sekr fruekt- 

har 

in some parts the land is m euiigen Gegenden ist 

▼erysandyand produces der Bnden sehr sandig 

only firs and *pines nnd iragt nur Fiehten 

und Tannen 

the houses are tolerably die Hiuser sind iienUieh 

well bnilt gut gehaut 

their architecture is an- ihre Bautn't ist im Ge- 

cient sehmack der Alten 

but Hhe inhabitants are die Einwohner aber sind 

▼ei^ sociable sehr geselUg 



159 



there is a dog at the do,or 
Dvhose dog is it? 
it is mine ' ' 

it is a greyhoaii4 

his legs are pretty, ba( 

his head is too small 
he is beautifully spotted 
he ruDS Tery fast 
I should Yvish to have one 
'lihe him 



es ist ein Rund vpr der 

Thur 
toessen Hund ist es? or 

Wfm g^hort der liund? 
er qehort ndr xuy or es ist 

mein Hund 
es ist ein ¥fl,nihund^ or 

em ff^ifidspiel 
die Beine sind huhseh, aber 

der Kopf ist zu klein 
er ist schon gezeichnet 
er Idupt sehr gesjehwind 
ieh. m^chie gfirn einen trAn- 

lichen haben 



there are so many people, 
in the street, is there any 
thing neiT to be i^en? 

no> but there i^re people 
-who run, merely because 
they see others ^un 

yonder is a man whp h^^ 
had a bad fall 



es sind s0 mole. Le^te mtf 
der Strasse, gibt es et- 
^fos Pfeues zu sehen? 

nein, es, gibt aber Jtfen- 
sehen die da laufen, bloss 
^fiU sie andfre laufin 
sehen 

dort ist ein Man^j der einen 
sehUwmen FaUgethm\ hat 
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he is miich hurt 

he is wounded in the head 

yon mnst wash and cleanse 

his wound 
do not weep, he will soon 

he cured 
he has not lost much blood 



er hat sieh sekr wehegelKan 
er hat me fVunde am 

Kopfc 
Sie muss'en seine ffunde 

waschen und rehUgen 
weinen Sie tticAf, er wird 

bald geheilt werden 
er hat nicht viel Blut ver- 

loren 



you are yery imprudent 
you spend too much money 
you are too prodigal 

your fortune will soon be 

gone 
economy is a duty, hut 

ayarice is despicable 

what do you call this? 
what is your name? 
what is this? 
what is it good for? 



Sie sind sehr unvorsiehtig 
Sie gehen zu viel Geld aus 
Sie sind^ zu versehwende- 

riseh 
Ihr Vermogeii wird bald 

zu Grunde gehen 
Sparsamheit ist eineP/Ueht, 

der Geiz aber ist ver- 

achtlich 
wie heissen Sie diess?^ 
v/ie heissen Sie? 
was it das? 
wozu dient es? ' 



K 
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«»y I ask what you ave dmrf ieh Sie frmgeti wm 

doing? Sie vorhabenf 

I am taming; it it an ieh dreeksele, eg isi erne 

agreealile reereation angenekme ErMung , 

from study vemi Studireh 



is this the right nay to ist dies der reehte Weg 
the theatre? aocA dem Sehautpiei" 

haus? 
where does this road go to ? «»o fuhri dieter Weg Am? 
ans I in the road to the bin ieh tnif dem reehten 
Jllainlust? fVege naeh der Mmn- 

lust? 
go straight forward » and gehmt Sie gerade teus^ tmd 
at the end of the street, am Emde der Sirasse 
turn to the left wenden Sie sieh %ur 

Unken Htmd 
do you know Mr. PI. the kennen Sie den Herm Pf, 
banker? den Banqmer? or ist 

Ihnen Herr iV. der Geld» 
weehsler bekmnnt? 
yes , he lives on the le<| jm, er wokmi m der naeh- 
hand side of the next Jrten Strasse an der Un- 
street ken Mmnd 
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■liaU I meet with him at werde tcA Mm wohi jei^ 

Koine at this time? zu House atUreffeuf 

no, I belieye he is at the iVem, ich glaube ^ ist auf 

Rojal Exchange dtr Barse 

-what am I to do now ? was soil ieh nun aufimgtnf 

mnst I go back? nuus ich zurikekgehen? 

certainly, and yon may aUerdpigs, und SU kon" 

come again in the nen diesen Pfaekadtiag 

afternoon wiederkonunen 

it has jnst stmek eight es hat so eben mekt Uhr 

o^clock, it is time to ^esMsujfen, es ist Zeii 

breakfast su fruhstUcken 

the water is boiling das fVasser kocht sehon 

where will you pass yonr wo werden Sie den Mor- 

morning till dinnertime? gen his zum Miitmgessen 

xuhrinffen ? 

I am going oat on horseback ich werde ausreitent und 

and ray sister is going. meine Sehwester wird 

out in a carriage ausfahren 

we dine to-day at our wtV speisen heute hei im- 

ambassador*s serm Gesandten 

has ^e been here a long ist 'cr sehon lange hierf 

time? 

about nine months drei viertel Jahr 
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where does he liTe? wo woknt er? 

on the Zeil ^uf der ZeU 

not far from the Redhonse nieht weit vom rotheti 

House 

he also expects yon er erwartet Sie ebenfaUs 

that is impossible, I haye dtu ist unmo^Uek; ich 

not the honour of . Ktibt nieht die Ehre ihn 

knowing him zu hempen " 

bnt he knows you through er aber kenwt Sie dureh 

your works, you must Ihre fVerhe, Sie mtcj- 

not be surprised that sensichdaherniektwun^ 

he requested me to invite dem , doss er mieh er. 

you ■ sutht hat Sie %u hiklen 

it cannot be; it is so e$ kann nieht seins es ist 

unlikely . so unwahrsehendieh 

and yet it is so und doeh ist es so 

I am much obliged to yon, ich bin Ihnen sehr ver- 

but I cannot go ^with biinden » tdfer ich kann 

you nieht wit Ihnen gehen ' 



take care you do not fall neAmen Sie sieh in ^eht, 

fallen Sie nieht 
take care of this child] sorgen Sie fur dieses Rind 
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nre will take a eoaeh 

it ivill soon be nigbt 

tke moou shines 

I like to wftUs by moonligbt 

the sun is ri8il^; 

it is light 

it is always eold at the 

break of day^ 
it is not so early as you 

think 
your watch does not go ^ 
yon must send it to the 

watchmaker 
he must repair it 



um* woUen erne Rutsehe 

mieihen 
es wird hiddflnster werdett 
der Mond sehemi 
ieh gthe gem im M^nd- 

sehtin sptmeren 
die Sonne ^ht tnif 
es isi ' Twji 
mit dem Anhruehe de$ T^- 

ges itt es tmmer kali 
es ist nieht so fruh wie 

Sie fflauhen 
Ihre Uhr geht nieht 
SU miissen sie am dem 

Uhrmaeher. sehieken 
er muss sie OMshossem 



how old are you? ^ie ait sind Sie J 

I am eight years old ieh Inn acht Jahre aU 

but my brother is ten years mein Bruder dber ist zehn 

older Jahre alter 

he is very tall for his age er ist sehr gross fur sein 

Alter 
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your sister is ratber little fhre Schwester ist etwas 

klein 

she is older than you Ihinh sie ist alter als Sie glauhen 

what is the name of yoar wie heisst Ihr Schneider? 

tailor? 

where does he live? wo woknt er? 

in the Haymarket auf dem Heumarkte 

and yoor shoemaker? .und Ihr Sehuhmacherf 

does he make good boots? maeht er gute Stiefelf 

is he dear? ist er theuer? 

no, his goods are toler- netn, seine JVaare ist nen^ 

ably cheap 2iVA wohlfeU , 

he sells his boots at 3 er verkauft seine Stiefel 

dollars a pair funf Thaler das Poor 

I haye not paid him so ieh hdbe ihm nicht so viel 

much hexaldt 

has he given you a hat er ihnen erne Quk- 

receipt? tvng gegehenf 



why do yon come so late? warumhommen Sie so spat? 

I have been detained ieh bin aufyeJudten worden 

and I have to go another und ieh hahe tioth einen 

errand before I can sit Gang zu gehen^ ehe ieh 

down with you miehxulhnensetzenkann 
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how does it happen that ' wie kSmmi eg , doss Sie 
you have so much husi- heuie so viei Gesehafte 
ness to-day? haben? 

I do not know how U tcA weiss lud&f wie es su- 
happens, but it seems as geht, aber es sehemt als 
ill had eyery day more oh ich jeden Tag mekr 
to do %u thum. hdtte 

I am very glad that you es ist mir sehr /tefr, doss 
are not idle Sie nicht mussig sind 

how long; have you to tine lange werden^Sie nocA 
stay here? hier hleiben? 

when" do you intend to set wann gedenken Sie abiu- 
off? reisen ? 

in the early part of nexl m den ersten Tagen der 
vveeh kunfHgen ¥Voehe 

by what conveyance? tmt weleher Gelegenheil? 

by the malt wit der Postkuisehe 

or I shall perhaps take oder vielleicht werde ich 
posthorses extra Post nehtnen 

I have my own carriage, ich habe meit^en eigenen 
but I wish for a tra- - FF'agen, aher ieh mochte 
veiling companion ' gem einea ReisegeseU- 

schafter haben 
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have yoa inquired afler hahen Sie sichnaeh eiuem 

3 

one? umgesehwn^ 

do me the fayoor to look thun Sie mir den GefaUen 

for me in the newspapers m den Zeitungen naehr- 

Yvhether there is one xusehent oh sUh ehva 

ottering? emer oMetet 

with pleasure , yon may sehr gem^ Sie honnen sieh 

rely upon me taif nuch verlassen 

perhaps it would not be vieUeiehi wurde es nieht 

amiss to pnt an adver- unnUtz sein, eine Naek 

tisement in 4he ihiily rkht m deM InieUijfent- 

Advertiser hlatte emzwliekcn 

where is the Advertiser wo ist das InielUgen^ 

office? Contptmrf 

close to the Fishmarhet nahe heim Fisthmarkte 

allow me to ash you one etlokdten Sie mir noeh ehie 

question more Fruge 

what is the name of your wie heistt ikr ^rxt? 
physidan? ' 

Boctor C. on the Beliewc Bettor C mif der geMnen 

Aussiekt 

bi|t I hope yon are not ill dot^ hoffe iek Sie find 

mdU krank 
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B0» I msli to consult liim nem* ieh wffl^ ihn hloss 
about my cousIq meines Vetters wegen 

hefragen 
Ke yesterday fell firom liis er ist gestern vom Pferde 

horse gesiurzt 

then he ivants a surgeon so hraucht er emen WFund- 

arzt 



he t?as here just now er war so eben hier 

do you know where he is vnssen Sie wo vr hinge- 

gone to? gangen ist? 

indeed I do not dasweissieh wirkUehnicht 

you may perhaps meet Sie werden ihn vieUeieht 

him at home xu Hause antreffen 

should you see him before soUten Sie ihn eher sehen 

me, tell him, I expect als ieh, so sagen Sie 

him this evening docK dass ieh ihn diesen 

Abend erwarte 

and now I must leave you und nun muss ieh ndth 

empfehlen 

I have a long letter to iehhdbeeinenlangen Brief . 

write, the mail goes off su ^sehreibcn , die Post 

at eight o^clock, and geht um acht Uhr ofr. 
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and tke letters mast 1m is und Me Brief e mAssen 
the post-oAce by six urn seeks Vkr mufiem 

Postkmtse seyn 

aake my eonplimeftts to grmssen Sie mtte unsere 

all o«r friends Freundehestens vim mir 

1 shall not fidl iekwerde nitkt emumgelH 

shew me yonr letter, if xeigen Sie mir ihren Brief, 

yon haye -no secrets to wofem Sie keine Ge- 

commnnicatc heimmisse mUtuiheiien 

hsAeH 

I am sorry I eannot shew es ihut mir Leid dmss iek 

it you, it contains the ik» niekt xeiyen Ironn, 

name of a lady which er ewlkAlt den Nmnten 

yon must not know yet eines FrtnuenwbmmerSi 

Mteleken Sie neek nieki 

wissen dStrfen 

yon are right , I shall Sie ksdtem Beeki^ iek werde 

know it soon enongh fkafrAk genmg erfakren 

I am seldom right, bnt in ei iff selien dmss iek Beeki 

this case I rerily think Anfre, sdfer d» diesem 

I am not wrong Ftdie gUatbe iek wmkr- 

liekf doss iek nieki C/it- 
reeAf kidfe 
certainly not gewiss nieki ^ 

15^ 



170 



-when do you think yon wmtn gloHben Ste ddss 

shall hare done writiDg Sie ndt Ikrem Britfe 

your lettejr? f^"^ '^^ werden? 

ia about three hours okngefitkr m diret Stunden. 

then I •hall order dinner so werde ieh das Mittmg- 
for fire o*c1oc1e, that ive ' e^^en urn fttnf Uir de- 
may go to the play steileu^ doss wir m das 

Sekausfnel geKeu konnen 

is my trunk (my p<wt- ist mem Koffer Cmein FtU- 

manteau) read packed? e£ren) fertig gepaektt 

is all my linen In it? ist alU meiue ¥Vaseke 

darin ? 

yes, all; shirts, «raTats^ ja» aUes; Hemden, HatS' 

pocket - handkerchiefs, hindet^^ ZVurAentiidber, 

stockings, draivers, flan- Strumpfe, Unterhosen, 

nel* ivaistcoats, morning F^anellRamisole^SMaf- 

» 

gown, slippers, shoes. roekyPanfoffeln^Sehuke, 

coats, waistcoats, small MUeke, fVtsien^ Bein- 

dotkes, night 'Caps, a kieidett JSaehtmiUzeHt 

few books, and all your emige Bikeher und alle 

papers with the letter- Ikre ^Papier e nehst~ der 

case Bfiefiaseke 

here is also my case with hier irt*aueh meiuBesleek 

a Sliver spoon, a knife mit dem sUbernen Lofftl* 
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and forls , and a pen- Messer und Gabel und 
knife « emem Fisdermesser 

my saddle and riding mem Sattel und Reitztug 
apparatus must be tied muss Mnten auf den 
«p behind the carria^^e fVagen aufgehunden 

werden 

the box 'with the razors das Kastehen mit den 
and shaTing^ apparatus Sehermessem und dem 
is, I hope, in the night- JUasirxeuge ist^ hoffe ieh, 
bag in dem Reisesuek 

yes, there are many otheic j«» cs sind noeh mekrere 
trareliing articles in it andert ReisebediirfMsse 

dmin 

brushes, combs, tonvels, Bwrsten, Kamme, Hand- 
and a small dram bottle tucker ^ und' eine kleine 

Schnaftpsfiasehe 

but I never drink any allein teh trinke niemals 
brandy Branntwein 

it is always good in case es ist allezeit gut , wenn 
of an accident Ihnen elwas zustossen 

soUie 

is the carriage in a good ist der fVagen m guiem 
condition? have you Zusinnde? sind die Ra- 
cxarained the wheels and der und die Athse ge- 
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the axle-tree? kave yon 
al«o got a Imx of anti- 
attrition , and some 
blaclfiing? 

you tKink of the German 
prorerb t who greases 
well» rides well 

■ 

bnt that means besides, 
that he who pajs well, 
or who makes frequent 
presents, has always his 
things well taken care 
of 

I thank yon for yonr hint 

where are my gIo?cs, my 

hat, my. eloak , and my 

sword? 
the' horses may now be 

put to 
they are already pot to 
but you haye not yet had 

any thing to eat 



kSrig uHtergweAi worsen? 
hahen wir inteA «me 
Bikchit mit W^tufett^ 
sekmiert umd eiUMU Siie- 
fel- vnd SthuAftkmieref 

Sie denken an dms deuisehe 
Spriekwort: W9r gut 
stkmiert (mlgarly 

#e&marf) der gut fkkrt 

dms hedeuiet aber muek, 
dmtt wer gut hetaUt 
oder S/iers Gegekenke 
nutekt , dessen Saehen 
' werden immcr gut he- 
sartft 

ieh danhe fur die Erinne- 
rung 

wo nn4 meine flatuUekuket 
mem Hut, meiu Mamiei 
und mem Degeu? 

Nun kauH der Kutscher 
UHspauneH 

e» Ut sekou auge$pannt 

Sie hmben mber n0ek niekte 
gegessen 
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never mind, nvc nray have 
some , bam at the first 
stage, where wc change 
horses 

and at eight o^clock in 
the evening >ve shall 
have a gOij^J supper, that 
will maltc d mentis for 
a bad dinner 

-we hnow (hat every thing 
is good- at the 'White 
Swan in F. the landlord 
is an honest man, and 
the landlady very oblt- 

ff«nff 
the rooms arc large, and 

the beds clean > - 

they generally have 

' phxNisanfs,' partridges , 

larks, or young pigeons 

and chickens ' in ahun- 



das thut nichtSi tvir hShnen 
etwas halien Schinken 
mtf der 'ersteii Poststa- 
iion hahen, wo diePferdt 
gewechselt werden 

nnd Mends urn aehf Vhr 
werden tvir ein gutes 
Ahendessen ehinehmen,' 
dns tins fur ein schlteh- 
tes Mittagessen eniseka- 
digcn tvird 

tvir tvisscn, dass im wets- 
sen Schtvan in JF« alles 
sehr gut ist; der ff^rth 
ist ein ehrHeher .Mann, 
tind die WtVfAik sehr' 
gefallig 

die Zimmer sihd geraumig, 
und die Beifen rem 

eSr fe/dt ifoW •nitm'Ois an 
Fasanen > ■ MehkHknem, 
Lereken , oder jungen 
'Tauhen ttnd Hfihnem; 
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«laMee, aud vncomnonlj' much Ut dmt FUisth mm^ 

good neat gtmem gut 

the cook understaBdy her die iSiiehin verHekt ihr 

bvsiBCM Hmndwerk 

the last time ive had a das letzie Mai haiten vnr 

goose, that iiras sxeelleat etiae gehratene Gams, 

welehe vortreffKeh war 

it IS in geacral a very good eg itt uberhuuftt em gehr 

IBB ^Mfer Gasthof 

^oold to heaTea, that there wolUe der Himmelt doss 

-were maoy like it ib estnelesolcheinDeutsek- 

Germany! land gahe! 



do yoB Speak German? sfnreeken Sle Mieutsek? 

not Tfry well uUki fonderHeh 

hBt you 'Will sooB Icara it Siie werden es aher hald 

lemen 

I hare ohseryed, that ieh hake die Bemerltung 
EnglifhmeB leiarB tlie gemaehtf doss di^Eng- 
German laagaago ii| b laader in sekr Mtrsei* 
▼Of y short timQ . ZeU die deutsek^Sj^tHtehe 

iemtn 

the reaiiOB is av&deat, dip Ursache davon Utfft 
becanse ib the English am Tage^ es sind im 
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lang^oage there are a 
great many words and 
-expressions resemblioig; 
the German^ and origin- 
ally deriycd from it 

if it ivere not for the dif- 
ferent pronnnciation of 
the Towels, an £n- 
glishnan \vould aooil 
undervtand a German, 
.and fnieUy acquire his 
language 

I am of the same opinion, 
hut the construction of 
the two languages is 
likewise Tery different 

that is true, but this 
difficulty is soon 
overcome, if you observe 
the following dircctious 



f^ffUstken ithr viele 
fVorter und Afd^ntar- 
ten 9 welehe mit dem 
Deutsehen Aehtdiehktii 
htdten^ und vrtprun^Uth 
daioan herstmnmen 

^FFVnn die Awusprmehe dtr 
SeibHlttute niehi so ver. 
sthieden %vnre, so wurde 
tin Englander omen 
Deuiseken hmldversieken 
und sehr gesehwind seine 
Spraehe eriemen 

ieh bin derseiben Meinuny^ 
tdfer die fVortfugung 
in heiden Sprachen ist 
^enfaUs sehr vorsekie' 
den 

das ist wakri- die ScAurie- 
rigkeit sdfer ist leiekt 
idterwundenf wenn num 
foigende Vorsthrifken 
heohaektet 
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THE GERMAN CONSTRUCTION. 

The German languag^e assimilates most to~ the 
Latin in its construction. There are, howeyer, some 
peculiarities >Thich must be attended to. 

f 
\ 

I. The distinct inflections of four cases in the article 
masculine^ in adjectives used as epithets, mtheut any 
article, and in pronouns, allow of in?orsions , with 

which the student must familiarize himsdf. 
the colonel gave the sword dtr Oberst tfah dem Sal- 
bach to the soldier -dieaen den J>tgtn zt{. 

rueki or dem Soldaien 
gab dcrOhcrst den, De 
gen zurikek; or den De- 

' '9^^ Sf^ ^^ Ohcrst dem 
SoldtAen turQek 
a ^ood landlord has always ein gtHer PTirth hut im , 
good wine. in his housxr mer gutcnPf^ein in sei- 

nem 'Mfmtse ; - or in set- 
nem Uause hat ein ^gu- 
ier Wirih immer gtOen 
W»*fi ; or guten ^ff^ein 
hat ein guter fVirtK 
immer in seinem Hause; 
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my fatiier Ims giTen m« a 
Hue saddle 



my mother emliraced me 
4hrce times 



the huntsman shot a hare 
In the field 



he sends him the ne ws|iaper 
every d«y 



or immer hat ein guier \ 
rrirth guien fPem m 
seinew Hause 

mein Voter hat mir einen 
sehonen Sattel gcgehen; 
or mir hat mem Voter 
emen, sehonen Sottel ^e- 
gehen; or einen sehonen 
Sattel hat mir mein Vo- 
ter gegeben 

Meine Mutter hot mieh 
dreimol umarmt; or drei- 
mol hat mieh meine Mut- 
ter umormt ,* or mieh hot 
meine Mutter dreimtd 
umormt 

der flager sehoss einen 
Hasen auf dem Felde; 
or einen Hasen sehoss der 
Jager auf dem Felde; 

. or ouf dem Felde sehoss 
der Jager emeti Hasen 

er sehiekt lAm jeden Tog 
die Zeitung ; or ihm 
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sehickt er jeden Tag die 
Zeitung ; or Jeden Tag 
schiekt er ihm dde Zei- 
tmtg; or die Zeihmg 
sehiekt er ihm jeden Tag 



II. The article definite is used in (he nominatiTe, 
dative, and accusatire masculine, for both pronouns 

demonstrative and relative, 
do you see that- man in #eAen Ste den Mann auf 

the street? I have seen der Strasse? den Ktdfe 

him a long^ time; this icKschondange geseh^i; 

is the man vrhom my diu ist der Mann, des- 

brother mentioned yes- sen mein Bfuder gestem 

terday erwahnte 

>vhcre is the laundress who wo ist die FVasekerin, die 

washed my linen? meine fVasehe xvusch? 

the child which plays on das Kind, das auf diem 

the gfrass Grase spielt 



III. The government of the verb and all circum- 
stances relating to it, are placed, in all compound 
tenses, between the auxiliary and the principal verb. 
I have seen the hing ichhabe den Kdnig gesehen 
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I shall see the queen to- 
morrow 



I hare seen the queen with 
her children in the 
garden of the palace 

you hare been ahoTe three 
hours at church 

we shall have fish, roast 
meat, pigeon- pies, apple- 
pies and all sorts of 
fruits and confectionary 
for dinner 

my father has giren my 
sister a Tcry beautiful 
gold watch, with a heayy 
gold chain,and a diamond 
ringL, as a present for 
her birth-day 



ieh werde Morgen die Ko' 
ni^in seken; or JUorgett 
werde ieh die Konigin 
sehen 

ieh habe die Konigin nut. 
ihren Kindern in dent 
Schlossgarten gesehen 

Sie sind iiher drei Stun- 
den in der Rirche ge- 
wesen 

wir werden Fisch, Bratent 
Ttmbenpastelen , Ap/el- 
torten , und allerlei 
Fiuehte und Baekwerk 
zum Mittagessen haben 

mein Vater hat n^eiuer 
Sehwester eine sehr 
schone goldene Tttschen- 
tcAr, mit einer schweren 
goldenen Rette und ei- 
nen demantnen Ring, als 
em Gesehenk zu ihrem 
Geburtstage gegehen 
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IV. Most inftBitiTed may be used as sabsUatiTes, 
partiealarly where the English use the participle actlTe. 

danciof; is fatiguing das Tanz/CK ist trm&dend^ 

or das Tanzen wiaekt 
mude 
painting is an art that b das Malen ist erne Kunst, 
not easily acquired wtieke niekt so leieht im 

erlemen ist 
he soon learned writing, das Sehreiben JuA er hold 
hut he does not go on gelemtp aber mft dem 
well with speahing Spreeken wHi es niikt 

so reekt geAen 
to prcTcnt the smohing of urn das MUmeken des Ror 

the chimney mUs su verhmdem 

to ascend the hill is more das HtMiufsleigcn des Ber- 
difficult than to come ges ist sehwerer als das 
down Herfmtersteigen 

he cannot leare off drinking er kann das Trinken nickt 

lassen 



181 



V. Tk« sef ea snppteneatery auxillftry rerbs as well 
as hSrenj to hear, and sehettt to see, are mostly 
construed witli the infinitive, instead of the participle 
past, in the compovnd tenses, mth kabettt when they 
come to be plaeeil before another inf nitire. 

I have often intended to ich hdbe iKn ofters eittla- 

invite him den wotten 

I should have been obliged ieh Aaf f e tu Hause hleffien 

to stay at home mussen 

you could not have written Sie Kiitten Ikren liriefuteht 

your letter sehreiben konnen 

he should have told it him er hatte es ihm sagen sollen 

I could have wept leh halte weinen mogen 

she has not been allowed sie hat nicht mit ihm fait- 

to dance with him ten durfen ' 

the duchess left him four die Herzogin hat ihn vier 

hours standing in the Stunden in dem For- 

ante -room simmer stehen lassen 

I have seen 'him on horse- ieh habe ihn vor vierzehn 

bach a fortnight ago Tagen reiten sehen 

my cousin has heard my mein Pater hat meinen 

$ grandfather say Grossvater sagen horen 
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TI. The two principal , auxiliary verbs seyn and 
kahetif ar« freqaently omitted in sentences whicli 
depend upon or are connected with an antecedent one 

I cannot describe to you , ieh kann Iknen nieht attes 

•U that I have seen hesekreiben was ick ge- 

sehen (A«be) 

BO one knows what he has niemand weUs was tr Re- 
done than ihai) 

the preacher whom he has der Predi^er , den er so 

heard so frequently haiifig gehort Chat) 

who knows where he has wer weiss , wo er hinge- 

got to .Iwmmen iist) 

I do not know whether he ieh weiss nieht oh er Attir 

js gone thither gegangen (iVt) 

as soon as I hear that he sohald ieh hore^ dass er 

is arrived angehommen (tVt) 

Til. The passive voice of verbs being in German 
expressed by <;he verb werden^ to bAome, requires 
particular attention, especially in the compound tenses. 

the poor fellow has been /d^ annje JHenseh ist 

beaten by his cruel schrecklieh von seinem 

father,and would perhaps grausamen Water ge- 

have been beaten still sehlagen worden , tmd 
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longer , Lad bis fstber 

> 

nut been frigbtened by 
tbe approacb of some 
women, by wbom tbe 
son bas been protected 



wwtde vielleiekt noch 

mehr ^esMagen warden 

seyn, ware sein F'ater 

nickt durch die Anhunft 

einiger Frauenximmer 

abgesehreekt ' wordeti^ 

von welehen der Sohn 

in Schutz genomvuen 

warden ist 

my bVotber was separated mein Bruder ward durch 

from me by tbe left wing den linken Flugel des 

of tbe array Heeresvon mir getrennt 

sbe was praised by ber sie wurde van ihrer BfuU 

motber, bat blamed by ter geloht, idter van ihren 

ber brotbers and sisters Brndem undSchwesiern 

I getadelt 

be would bave been bigbly er wurde sehr hack ge- 

esteemed if be bad not achtet warden seyn, 

been yanqoisbed by tbe wenn er tucht van dent 

enemy Feinde ikherwunden war- 

den ware 
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Tin. The separable componnii verbs throw the 
particle, prefixed to them in the infinitive, to the end 
of the sentence in all simple trnses, that are not 
dependent npon, or connected with an antecedent idea. 

you pronounce the German Sis sprtehem 4»s J^evUthi 

Tery well iehr tfut aus 

this tradesman tahes great dieser Kramer nimmt alle 

sums erery day in his Tage anaehnUche Sum- 

shop men in semem, Laden em 

hut he also spends mach er gtbt uber nueA vicl GM 

money tau 

I took my hat off before ich nahm memen JBut vor 

the king ' . dem Konige ab 

they are now ser?iog up man tragi Jtiit da$E^en 

the dinner . auf 



IX.. All - adverbs , adverbial expressions , and the 
government of the verb placed at the head of a 
sentence, throw the nominative of the verb behind 

the verb. 

to-day I shall stay at home Heute werde ieh den gan^ 
the whole day zen Tag xu House blei" 

hen ; or ith werde heute 
den ganten Tag sic 
House bleiben 
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I sball execute your com- mil dem ^rosHen VergnH. 
miffiiioii lyith the g;reatest geti werde icK Ihren 
pleaittre Auftrag heiorgtn; or 

itk werde Ihren Auf" 

trag mit dem grossten 

Vergnikgen heaorgen 

I see your brother erery Ihren Bruder sehe ieh alle 

day in the park . Tuge in dem Thiergmr* 

ten; or ieh sehe Ihren 
Bruder alle Tavern dem 
Th'ergarten 



Y. The pronovn es, il, is frequently an expletire 

adrerb, which must be construed with the verb in 

the plural, if the real noquinative is a plural ; it only 

serves to throw this nominatire behind. 

there are many people in Es smd vieie Mensehen 
the street at^ der Sirasse 

many pedple . laugh al es l«ehen munche Mensehen 

follies which are their ikher Thorheitent welche 
own sie selbst hegehen 

many will be punished es werden vide bestmft 

but none are to suffer upsr den, t^eres soil heiner 
death die Tadesstrnfe leideu 
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XI. Tbe pronouH relatiTe and several COBJ unctions 

throiiv the verb at the end of the sentence and in 

compound tenses the au'xiliary stands last* 

her father had seen me ihr Fater haiie mich tfe- 

sehen 
her father who had seen ihr Voter , der mieh ge- 

we sehcn hatte 

I drink a g^lass of wine ieh trinke ein Glms FVein 
the glass of wine which das Glas Wein , welches 

I .drink ieh trinke 

I shall see your friend to- ieh tverde Morgen Ihreu 

morrow Freund sehen 

your friend whom I shall Ihr Freitud, den ieh Mor*- 

see to-morrow gen sehen werde 

he is not at home er ist nicht zu House 

you cannot speak with my .$ie konnen nicht mit mei- 
, father , because he is netn Voter sftreehen, weU 

not at home er tiicht zu House ist 

s^e has not been at church sie ist nieht in der Kirehe 

gewesen • 
I know that she has not ieh weiss, dass sie nieht m 

been at church " der Kirehe gewesen ist 

he had admired the picture er haiie das Gemalde he- 

wundert 
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after be bad admired the nachdem er das Gemalde 
picture hewutidert hatte 

my motber will go out mehie MtUter wird auS' 

gehen 

I do not think that my ieh glaube niekt, doss meine 
mother will go out Mutter ausyehen wird 



As the separable compound verbs offer the greatest 
difficulty in the German lang^nage it is of the utmost 
importance to recollect, that 

1) Every particle or preposition is invariably 
placed in all simple tenses at the end of the sentence, 
and may be removed to any ever so considerable 
distance, as long as there is no other verb occurring. 
, 2) When simple tenses are employed in dependent 
sentences, either with' a pronoun relative, or with a 
conjunction, which rec|[iHres the verb to be at the end 
of the sentence , the separable particle or preposition 
is again joined or prefixed to the verb. 

5) Inr all separable compound verbs the pr^osition 
SM, to, is placed between the separable particle and 
the .infinitive; and 

4) The syllable ^«, in the participle past, is lilte- 
wise j^aced between the separable particle or pre- 
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p«8ittoii and the verb; as^ mbarhnieHi to work dflP, 
makes in the inftititivey construed with su, t^nuarbei- 
ten* and in the participle past abgearbeitet* 



The/oUo'wing expressions are calculated to fa- 
miliarize the learner with, the use of the separable 
compound Terbs. 

I earefnlly copy all iKtters iek sehreibe alle meine 

to my father and my Briefe an meinen Fietier 

brothers und an tnemen Bruder 

sor^f&Uig ab 

I hardly can belieTe that iek hann es kaum gUatbeni 

you copy all your let- dags Sie alle Ihre Briefh 

ters to your father and an Ihren footer und an 

to your brother with ihren Bruder mit so 

so much care vieUr Sorgfalt ahithrti- 

pray , copy the German sekreihen Sie nor deck das 

song on Rhenish wine deutsehe BheinwenUied 

once more for me. tiocA einnud ab 

I 'copied , the first and teh sehrieb den ersten und 

second sheet with much xweiten Bogen mit vie" 

pleasure lem F'ergniUfeH ab 

As I copied my poem for a^ iek rnnin Gedi^ mm 
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tke iKir^y and fourtk drilUn unA vitrten Mid 

time , I found tliAt it mhsArMi* fmnd itK doss 

w«s too long es zu long wmr 

I have ftot time to copy iek hahe kerne Zeit meme 

my letters, else 1 should Briefe mhtusehreibent 

have copied them long sonsiwurdeithnelmngsi 

ago abgesekrieben hmben 

Christians adAre the true die ChrUien hetem den 

God wahren GoH an 

the Greeks adored fals« dieGrieehemhetetenfalseke 

gods . Geiier an 

this is not the Deity that dte^ ist nUkt die GotthHt, 

you worship ' die Sie anheten 

I do not think that the tek glaube niehU dass die 

modern Greeks erer heutigen Griechen jenuds 

worshipped false gods falstht Goiter amheteteu 

adore her as much as you hefen^ie sie immer on, so 

like, h«t I hare no viel Sie nur weHlen^ iek 

ineliDation to adore her, aher hidte keine ImsI 

and I suppose she is sie anxuheten^ und ieh 

the 'first yon have adored vermuthe sie ist dieErete. 

die Sie amgebetei hahen, 

I leave it to yoa to decide mA gtelle es Ikken onKeim, 

the matter dse Saehe wa, enisckeiden 
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why most I fleeide the warum soU Ui die Sacke 

maf ker ? B^can&e I leave entsekeiden ? ^Feil iek 

it to yott es Ikuen ankeim steiie 

the mcrckants are buying die MSsmfleuie kaufeu Kern 

corn in every TiUag^e in alien Borfem auf 

when I was at Hamburgh ah iek m Hamburg war 

I bought all the goods kaufle iek aU die fVaa- 

whieh appeared cheap ren auf<,weleke ndr woU^ 

fell sekienen 

I do not know whether Iek weiss nicki, o( num 

they are buying - corn in irgend -einem Dorfe 

up in any village Rom ankauft 

the goods which I bought die ¥Waaren , weleke iek 

up were not so cheap ankaufte, waren niekt 

so wpklfeU 

you must not buy up loo Sie mussen niekt xu viel 

mueh{ you may not be ankanfen; Sie motkten 

able to sell what you das niekt verkaufen kof^ 

have bought up. I ner, was Sie aufgekauft 

entreat you not to buy ktdten* Iek ersucke Sie 

any more niekt mekr aufmkaufen 

I do not like to alight Iek steige niekt gem wieder 

again, when I am once ans, wenn iek einmal in 

in a carriage einetn IVagen hm 
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1/vliQP the carrUge «rriv«4 wie der FVagen anktim, 

tbey got out as quickly siiegen sie so gesekwind 

as they could wie moglieh aus 

there is no occasion for es ist nicht naihig , doss 

yon to flight Sie^itussteigen • 

my friend came to the wem Freund h^m an den 

carriage as ^e alighted ff^agen wie wir aus- 

stiegen 

Pray do alight ^eigen Sie d^eh Mts^ ich 

hUie 

we alighted onfly once i the wfr sind nur.einmid aus- 

coachman would not gestiegen; der ijiutseher 

«Uow us to alight moro woUte tms mehi erlaw- 

frequently .ben dfter aUsfutteigen 

-we do not contrilMitc much wir tragen nieht viel bei 

he contributed Tery little er trug sehr wenig bei 

I am astonished that you es wundert mieht doss Sie 

do not centribnte more , nieht mehr beiiragen 

he is said to hare con- nwn S0gtt das$ ler ^eht 

tributed very little wenig beitrug 

i have not coutribpted ieh Kobe' eUckU beigelra 

any thing, because 1 . gen, *weil ich keinen 

have no motlTO for Grund habe, Hwas &«> 

iBontribtttittg fuiragen 
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I fear he speads his fortBM mir iff hmtge, tr hrinyt 

Tery fast gem VermS^en sehr ge- 

sehwind dureh 

we spent in ome eveain|^ unr bmchien an einem 

tbe money which we Abend das Geld dareh, 

had been eight days in Welches vrit in aeki To- 

earning yen verdieni hsttien 

do not spend your fortune bringen Sie nieht thr Ver- 

yon will rue it moqen dnreh; es wird 

Sie gereuen 

see how he spends his seKen Sie wie er sein ^er- 

fortune mogen durchbringt 

he did not tliinh of it er dmchie niekt daran^ als 

when he spent his for- er sein yerm&gen dutek- 

tnne braehte 

they have spent erery thing, Sie haben miles dm^kge- 

they hare nothing more. braekU tie JMen idehis 

to spend mehr durekatdtringen 

poiur out a glass of wine Sehenken Sie mir ein Glas 

for me fJ^ein ein 

i poor it ont for yon with iek sckenke es tknen mtl 

pleasure Fergnugen ein 

we poured out a large iwV sckenkten ' dem Kill- - 

glass of brandy for the scker ein grasses Glas 

coachman Branntwein ein 
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it wM my tbter frko ti wm «i«£m SehMnUn^ 
{lotured it mrt. I fhink tKt •$ €hig^kmiikU*> teh 
she likes to poor it oat yUmbe , dtus sie gim 

Wt to^y eke ko not h^ute «l«f A«r jtf^ niehts 

powtd out nrf tkiag, ting^gekenki f tueU sie 

keeauM^ «ifortMi«tely, iMer!w^dei^¥f''ehiH&eh 

ske k«s neitkev wfaie Mrmmhveui eiiMuthHi^ 

Am kMmly t« povr «at Ireii Ant 

I ||;o cTeFy ewniDlp to iteet u/k ftheje^hn A^^d mei- 

lUyfalkerwkea.kocinBes nem FtUef migifftHf 

firMi tmrnn ttfenn er ittut det ShuU 

I went to meet nry mO" leA ^tjk^ «Mfa«a» MuHer 
tker mtk |ke gftalcst ' mtl ilet* gr^uUfn PreUde 

I MB gbd'tkat yo«*|^o to eg frttii tnM^' dtl»t tie 

- maet your JMHreiits mtk IhPen EHtrn s^ gem 

s* mvck pfeasvre ^eitigtge»ftkm 

1 frequently ^e*t ki tmb ieA btn lAneM Sftetg iftr- 

to Mdet tkoB, mil yet ^Inm(# mtifegi^egtin^ 

I do mot|^ife oier|pi&g ^«M, «iwl itmM^eA M'e 

to meet tkem teh niehi mif ikmm mt- 

if$gmmg9km 

17 
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'wke^ yon come lo-monow iiieim Sie m»r^en kammen, 

bring your -work with hrhtyen Sie Ihre Atheit 

you nut 

it was eyery tine a day e$ war nor jedesmtd em. 

of rojoiciiig Tvkca Jvy Tag der Freude, wt 



sister Ga|iie..to see me mkk meine SehweMier 

at school; she ahv«(ys maf det SchaU hesutkte i 

brought flowers oncl • ma ImrndSU immn' Blu- 

fruits with her men und Fnkkte mtt 

to-day she has brought Aeuf^ kai sie ndr nithis 

nothing ^th her, but mitgtbraektf% sie ver- 

«he prpuiised to biiog spracK mir aher margen 

me something to-morrow etwas mitwbrmgeti 

the Russians imitate die Mmssen nuusken attes 

whateyer they see tuieA was sie sehe» 

I could not do any thing ieh konnte nichts var ikmen 

be£pa« tl^em, they Im- imtemeAmen, sie maik- 

itated it immediately •. ten es segUiek natk 

who has upiitaled .you in wer hot Iknen, das naeh 

this? gemaeht? 

I did i^ot.kiiow that the to4 wusste niekl, does die 

Rusaiani imitale ,eHry . BussenaUesnaekmadien 
thing ■ ' . 

there are people who have es giebt Leuie, welche die 
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the talent of imitetiiig GtsMekUehktUbifskuny 
the Toioe, leatures, and , die Stimmet die Mienen 
gestures of others to a und Geberden a»derer 
delusion Menschen his tkr Taw- 

sehimff naMtmdl^^n . 

it was your duty, and it es lag Ihnen oh. Mill es 
is your duty sttU to 1*^$^ Ihnen noch immer 
prevent the hilsiaess. In ' oft, der Saehe voAubeu-^ 
future it will be my dnty gen* In Zukunfi witd 

es nUr BbUegtn 

the water i^^ibttilin^ oyer das ff^asser hoekt Hdfer 

it also boiled oyer yesterday es koehie gestem aUcA tcier 

I am sorry^it boils oyer es ihut ndr leid, doss es 

ubtrkoekt 

it has boiled oyer and is es hat uhergekockt und ist 
ready to boil oyer again hertii Mfiederum vherm- 

hothen 

the Spanish diess agrees diespanisehe Traehihommt 
in some respects with m ehiigen StUeken mtt 
the Roman der rSimisehen itberem 

after a long dispute we nath langem Stre^en ka- 
agreed at last men wir endlick Hberetn 

■ 

'We haye agreed to agree vfir sind ubereingekommen 
more quiehly in future m iler Folge gesehuim- 

der uhereinziikiimmen 
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ik^, old man hpfa^Uy 'der AUt m§A siek offers 

]4I#)m4 finr Iu9 4aiis]||er unci #^6iier ^otihttr urn 

my CQiifin 1|«4 iQ^lffd mein Fetter hatte sUh m- 

«]MWt ikf^Hrs* li»d l«ft vorumyesehen^undUess 

11$ lit U«l^ ta lOQk aboul tiii#. IremA ZciSt nn» um^ 

sttteken 

SM» inMT fJbey d» Inpk j«Ic» SSe, wie «te mcA 

aJ^hI mmsekeH 

you giTe • wt«iig iii|«r- Sie sehreiben meinen FFor- 

prHatioji |o my wor49 ienemenfmUehenSmnzm 

it i» It Urg^d will e# irf Vm ufil£rjr«#dUfreit«« 

I often resolve to fi#e enily iek nehme nUr ofters vor 

firuh mrfkusteken 
ikn general r«aolve<l to der Feldherr nmkm dck 
protract the war vor, den Rrieg in die 

hinge %u uehen 

tflteUyoawhiitlreftolTed wenn ieklhnen suge was 

' yctterday, Will you tell ieh ndr gestem vl^muhm, 

me wktt yon resolve werden Sie mir aueh 

tonlsy t sagen wot Sie siek keute 

tfomekmen? 
I hftve not resolved any iek kabe nUr niekts verge 
thins nommen 
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yve reproach their faults wir htdten anderen ihre 

to others , and forget Fehler vor, und verges- 

those of which we are sen die, welehe wir uns 

guilty ztt Sthulden kommen 

^ lassen 

I upbraided him for his leh hielt ihm sein schleehr- 

bad conduct fe^ Betrayen vor 

what you reproach me was Sie miV Aeufe vorhal- 

with to-day is the same fen, ist derselhe Fehler, 

fault for which you den Sie mir gestem vor- 

upbraided me yesterday hielten 

1 haTe not reproached ieh \0belhnen nichis vor- 

you , and have nothing gehtUten und habe Iknen 

to upbraid you for niehts vorzukalten 

shut the door, since yon nuieKen Sic die TkAre stc- 

haTC opened the window da Sie das Fenster ge- 

offnet haiben 

before I went out I shut ehe'ieh ausging maehie ieh 

the door die Thikre xu 

I was jvst passing by, as ieh ging so ehen vorhei, * 

he shut his door als er seine TkOre zu- 

maekte 

> 

he never tabes the trouble Er gibt sieh nie die M&he 

of shotting his do«r$ I eefneThiiteMammmehen; 
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kftTe »litt{ it ft hmadped iek hake sie kmndertmai 

tiMes wuyemimeht 

driTe om, CMielmiaB fmkre zu^ Kutseher 

I draT« on as quickly as tcA fukr so gesehwmd zu 

I could als ieh nur honnte 

soe k«w tlicy 4fivQ oa ! seAen 5se ivie sie sufiAren 

he has ai^t the heart to er hat nicht denMutk sm- 

dffive oa sufahren 

thiags are saffered to- he ' maa lasst elwms sa, Mil 

done sonetiaies, heoause well man e^ niehi im- 

we will not, and some- diem will, hold weil mmn 

times, because necaanot es tUeht kindem ktmn 
pvftTeal them 

Frederic the Great» Kiag Friedrieh dm- Gr^see, Be- 

ofPtassia, was forced nig vMi^threussent musste 

to allow thehoraing of die Ein&Mcherung einer 

a town by the Russians, Stadt dureh die Russen 

liewase he could aot atclajtfeM, weU er sie 

prevent it; hat he was nieht kindem hemUe $ es 

Tery sott y to allow it ' u;ar ihm oher sehr leid 

sie suwuUusem 

the same enlighteiwd hiag derselhe aufgeklarie Ronig 

freely allowed the cir. Uiss die Ftrhreitmig 

caJbtiaft of naay had mtmeker sehlecklm 
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books, becftuse he consid- eher freiwUlig zu , ii;ei7 
ered any limitatioii of er die Einsehrankung der 
the liberty tf the jpress t^^ssfreiheit fur em 
as a great eril grosses Uehel Melt 

vrhy haye you allowed it? warum haben Sie es zuge- 

lassen? 
1 hope you are well ich hoffe Sie hefmden sUh 

wohl 
1 hope that you are well tcA ^f^y ^^' Sie sich 

iii#ift| befindeu 
1 was unwell yesterday ich hefat^d miek gestem 

uiekt lUBhl 
the reason was that I was die Vrsache war^ doss ich 
not well yesterday mich gestem nieht wohl 

hefand 
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IDIOMATIC EXPRESSIONS IN COMMON USE, 

whicb do not admit of a literal Translation. 

i. A man of rank 

2. I make much of ray sister 

8. I make nothing of it 

4. He is as tall again 

IS. Let me alone 

6. Let mc alone for that 

7. Let that alone 

8. WhsLt is that to me? 

9. It will not do 

iO. It will not be amiss 

11. At a venture 

12. It is believed every where 

15. I cannot help laughing at it 
14. Aly neighbour sends me word 

m. Yellow does not look well upon green 

16. He longs to be at it 

17. I do not like it 

18. He has run through his fortune 
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IDIOMATIC EXPRESSIONS IN COMMON USE, 

which do not admit of a literal Translation. 

i. JErm vomeKmer Mmtn 

2. Ich halit viel auf meine Sehwtster 

5. ich aehte es nicKt 

4. Er ist n»eh einmuU so gross 

5. Lassen Sic mich zufriedeu 

6. Lassen Sie mich dafur sorgen 

7. Lassen Sie das hleiben 

8. ¥f^as gehl das mieh an? 
9* JE^^ wird nieht angehen 

10. Es kann nieht schaden 
il. Auf^s ungewisse ^- 

12. Man halt es vherall fur wahr 
15. leh mnss herzUch daruher lachen 

14. Mein NacKhar lasst tun- sagen 

15. Gelh lasst nieht schon auf grun 

16. Der Mnud wassert ihm damach 

17. Ich kann es meht wohl leiden 

18. Er hat sein Vermogen durehgehracht 
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19. She made him lose it 

20. He is sai^ to hare destroyed himself 

21. They betook themselrcs to their heels 

22. What am I the better for it? 

25. He is fond of talking big 
24. She has got married at last 

23. She has been brought to bed 

26. He makes it his business 

27. It is broad day 

28. We must take something; call for some mne 

29. I cannot recollect it 
50. I do not care for it ' ' 
5i. To have the worse of it 

52. Cut the Qards 

55. To clap spurs to a horse 
54. To challenge one 

53. To discharge a serrant 

"SO. To discharge a pistol 
57. In the dead of the night 
58.. My relation deals in cloth 
59. He is liked by every one 

40. I cannot bear the man 

41. Dog cheap 
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19. Sie hat ikn durum gehracht 

20. Man sayt er kahe sick umgehriteht * 

21. Sie nahmen das Hasenpanier^ or das Reissaus 

22. WFas mfi mit's 

25. Er prMt gem; or er schneidet ^eru auf 

24. Endliek ist sie uwter die Hattbe gekanunen 

25. Sie ist m die ^echen gekommen 

26. Er lasst es sieh^ sehr aagelegen segn 

27. Es ist heller Tag 

28. fFtr mikssen etwas gemessen; forjiem Sie Wein 

29. leh kann mieh nieht daroMf hesianen 

50. Ith frage niehts darnaeh 

51. Den hurzem ziehen • 

52. Hehen Sie ah 

55. Einem Pferde die Sporen geben 

54. Einen herausfbrdern 

55. Einen BetUenten abdanken, or einem Bedienien 

den Msehied gehen 

56. Eine Pistole lossehiessen, or losfeuem 

57. Bei stoekfinsterer Naekl 

58. Mein Ferwandler handelt mit Tnekem 

59. Jedermaan mag ikn gem leiden 

40. leh kann den Mann niekt ausstehen 

41. Spott wohlfeU 

18 
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42. How can yoa think of sack a tluB^? 

43. What an idea! 

44. I cannot recoUeel the name 

4^. Half an hour ago I had it at my t)ftltgn«V end 
46* BIy hair stood em end 

47. Are yon in eamefl? 

48. An arrant hnaTe 

49. Yon always blaT me 
M. *^He stared me in the face 
^|. He affects ignorance 

52. Help yoursekes, Gentlemen 

53. Fill the glass up to the brim 

54. He has got off 

55. If I get a sight of her 

56. The Greeks have fought a hnttle 

57. "What was I going to say?^ 

58. Yon had hetter go now 

59. Their accounts do not agree 

60. He is a bad manager 

61. By your leave 

62. Do not tUnk light of it 
.65. It is under lock and key 
64. It looks Tery nm«h Rke it 

4t.*'ji/ftfe'cj^^ot succeed 
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42. FVie konnen Sie sohke Emfalh ksAenl 

45. FFas faUt IKnen em? 

44. Der Name wUl ndr nieht beifaUen 

4tt. For emer hMen Stunde laq ermir 0uf der f7imjr« 

46. Die Haare stamden ndr m Berge 

47. 1st es Ikr Ernst? 

48. Em Erx^Sekurke 

49. Sie gehen ndr immer die .SeM4 . 
W. Er sah ndeh ftarr an 

81. £r steUt sich unvnssend an 

iS2. Langen Sie zut meine Herren 

1S5 Sehenken Sie die Glaser v^U 

M. Er hat sick losgemaeht 

35 fVenn iek sie tai sejken hels9mme 

06. Die Griechen hidten eine SeMacht geUefert 

67. fVas wollte ick doeh *^m? 

58. Es ware hesser^ wenn sie j(stU gimgen 

59. Ihre Reden stimmen nieht Hberein 

60. Er halt vibel Ba^s» or erfst'ein sMeehter fVirth 

61. Mit Erlaubniss 

62. Ackten Sie es nieht so geringe 
6«$. Es ist wohl verwahrt 

64. Es sieht sehr damaeh aus 

65. FVenn s mir fehl scUagt 

18 
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66. Viewer mind him 

67. Ytfu must not mind liim 

68. I ^ould not do it 

69. Nor I either 

70. You hare lost your yvt^y 

71. You are quite out 

72. We are orerkeard 

75. There is no remedy for it 

74. It b a pity that she cannot come 
78. Put your hat on 

76. Put the candle out 

77. He was put to his oath 

78. Put me in mind of it 

79. To the best of my remembrance 

80. He is sadly put about 

81. The yessei rode at anchor 
8S. Send for a physician 

85. He smells a rat 

84* I won't stand upon it with you 
8^. To make a laughing-stock of one 

86. Take heed 

87. This book sold very well 

88. He ran away 

89. There is much talk about it 



207 



66. Rehren Sie nek niekl im lAn 

67. Sie mussen siek nieht an tin kehren 

68. Ich thSte ef selber nieht 

69. Ick aueh nieht 

70. Sie find vom reehien fVege abgekommen « 
71.^ fTeit gefehlt 

72. Man hehorcht uns 

75. Dent ist nieht zu helfen 

74. Es ist Sehade doss sie nieht kommen kann 

73. Setien Sie Ihren Hut auf 

76. Lusehen Sie das Licht aus 

77. Er musste sehworen 

78. Erinnem Sie ndeh daran 

79. So viel ieh mieh erinnern kann 

80. Er weiss weder aus noeh ein 

81. Das Sehiff lag vor Anker 

82. Lassen Si6 einen Arzt holen 

85. Er rieeht den Braten 

84. \eh will es tnit Ihnen so genau nieht nehmen 
8tf. Eit^en sum ISitrren haben» or ZNm Besten haben 

86. bitten Sie sieh 

87. Dieses Bueh ist gut abgegangen 

88. Er hat sieh dauon gemaeht 

89. Es wird viel davon geredei, or es gehi die Hede 
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90. Let there be n* differeftev lietweMi «s^ 

91. On slow CftstmA letite) 

92. That is a matter of eottrM 

93. I hare found it out 

94. Yon are enfryint^ it too far >, 
9tf . Yon Innst not thinh of it 

96. Too many coohs spoil the htoth 

97. To atUck one 

98. To be on the point of nMrrlagpe 

99. To assist one 

100. He spends a great deal of money 

101. All will be well 

102. The windows look into thv garden 
105« I let things go as they please . 

104. How could, he harbour snob a thought? 
lOtS. The book is not uninteresting 

106. That looks well, that is pretty, that will do 

107. She always follows the fashion 

108. 'Without more or less ado, or 

109* Without saying by your leave, -or with your 
' lea?e 

110. You hare hit the mark 

111. He has injured me mneh in My business 
Il!|. There is a difficulty in the business 
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90' Lassen Sie uns nickt unetns werden 

91. EOe ntit WeUe 

92. Das versieht sick von selbst, or das verstekt sich 

95. leh bin dahinter gehomtnen 
94. Sie thun der Saehe^ zu viel 

91$. Sie mfissen sich das aus dem Sinne sehlageu 

96. F'iele Koche verderben^ or verstdzen den Brei 

97. Einetn auf den Letb gehen 

98. Auf Freiers Fussen gehen 

99. Einem an die Hand gehen 
100. Er lassi viel dor auf gehen 
lOi. Es wird noeh alles gut .gehen 
102. Die Fenster gehen in den Garten 
105. leh lasse es gehen wie es will 

104. FF'ie konnie er sieh so etwas traumen lassen? 

105. Das Bueh lasst sich lesen 

106. Das lasst sieh sehen t 

107. Sie' tnaeht atte Moden mit 

108. i . 

iOQ I ^*'' *^^^* ^ nichts : 



110. Sie haben es getrojfen 

111. Er hat mir viel Abbrueh gethan 
119. Bei der Saehe ist ein Aber 
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115. To writfe » report 

1 14. He bas made an arrangement y^iOk his credif ^rs 
f lis. T)ier<s is do ^eiiiaii4 for ^e iifUple 

116. I want nothing 

117. The article is in great <le|aaii4 

IIQ. Thf cj>||^tist between rfcl luid wl^tc is refy 
great 

119. His situation is i!vor(h onfy OJ(e l|iiiidfe4 po^^li<B 

a year . . 

120. To mahe a present to one oi| ^^ bif:th-clf y 

121. To be of an irritate ^^9^?' 

122. To speak to ^ue in ap aDgfJ ^(^pe 

125. It is his way 
124» That is unbecftmiilg 

18^. fl^e^y Wtle mufter f^Uik^» W* «tl^»tt9n 

126. To quiz one 

127. There is no fault to l^e fpuii^ with it 

128. They do as if tl|Ry yvfa;!^ inHmfitf; ffflfindU' 

129. To seize (goods) 

150. That is not done so readily. 

151. To speak fearlessly 

152. To get off with little lo^ or 4<^Wfl9P 
155. He has so^^ ^Sl m^chfudiKe at |as| 
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is. Emen BmcAt abfysfen 

14. Er kai siek nU^ sein^ Glutdngeru abgefunden 

13. Die FF'aare findet ^^'ii^« ^kgfW.g 

16. Es geht nUr tdc^ts o^ 

17. Die Wnare findet s^arkfm 4^8^^ 

18. Roth und fVeiss ^ecket% von einftt^der ab 

19. Sfi^e Sielle mrft jaMieh nur hvnderi P/und 

^t^lmg ah 

20. Einet^ an seinem Gehurtstage anbinden \ 

21. Run aHgfbwn4p^ 9fgn 

22. Einen anfahrfn 

25. Er hat es so an der Art, or in der Mxt 
24. Das hat keino Art 

2iS. Ihm faUt Jede Bieinigkeit oaf 

26. Einen aufuehen 

27. An der Saehe ist nichts austusetzen 

28. Sie ihun sehr hekanni mit einander 

29. In Beseklag nehmen 

50 Das lasst sich nieht blasen 

51. Kein Blatt vor das Maul nehmen 

52. Mit einem blauen Auge davon kammen 

55. Er kat endliek seine fVaare an den Mann ge- 
braekt 
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134. Things are ycry miicb out of order 

135. He is too bad for any thing 
156. If I am not mistaken 

137. He is dead, or he is gone 
158. He aims at nothing else 

139. That is their very object 

140. I thought 'so 

141. I sbonid like to know what he is about 

142. I fancy I must ba?c seen her somewhere 

145. He is always here at the proper time 
144. It costs a great deal of money 
146 That will end badly 
146* I haye not lost a word of his sermon 
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154. Es gM frtml tu 

13^. JEy* maeht es gar xu hunt 

156. Wenn ieh under s reehi dor an hin 

137. Er hat daran gemuist 

138. Er geki war darauf aus 

139. Daramf ist es ehen angelegt 

140. Das Ktdte ieh nUr haid gedaekk 

141. Ieh moehie doeh wissen was er vor hat 

142. Isi mir*s doeh als wenm ieh sie seh»n 

gesehen h&ite 

143. Er findet sieh immer su reehier Zeii em 

144. Es reisst in den Betdel 

143. Das wu'd et'tt Ende mit SeKreek^ nekmen 
146. Es ist nUr kein ¥Vort von seiner Prcdigt ent- 
gaHgem 
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Set aSSoIf anf bem Xobbetie* 

£er 9Bo(f lag in ben (e|ten 3ud^n unb ft^icfte 

Der *¥Volf latf in den letzten ZHgen und schiekte 

einen prfifenben l^(tcf auf fein t^ergangened £e6en 

eiitcH jnrufenden BU^ auf stm vergangeues Lehen 

gurucf. ,/3*' bin freiftc^ ein ©unber/' fagte er, ,/abet 

zuricei(r. ,,/cA frm freUich ctn Sunder, ' •ra^r^' '>*9 t>«^cr 

boc^^ boffe id^, fetiter bon ben groften. 3(^ babe 

ilocAy Aoj^e iehf leeiner von den grossten* JU Kobe 

S36fe4 det()an, aber auc^ meC @uted. QinftmaH, er« 

BSses gethan, aber ouch viel Guies* Einstmals^ er- 

tnnere t(^ mtc^^-lam mtr ein bfocfenbed fiamnt/ we(< 

uinere icA wieh, kam nur ein hlSekendes Lamm 9 weU 

c^ed f[(^ toon ber £)eerbe Derirrt l^atte, fo na^z, \>9^ 

ehes sieh von der Heerde verirrl hatte, so nahe, doss 

idi e^ gar Ux^t batte wtirgen Fonnen; unb ic^ tbat 

ieh es gar leiekt haite wurgen honnen; und ieh- that 

t^m ni^t^. 3u ^^^n btefer 3^it bbrte ic^ bie ©pots 

ihm nichts> Zu ehen dieser Zeit horfe ieh die Spot- 

tereien unb ©(bma^rtden eine^ (^c^aafe^ mit ber be^ 

iereien und Sehmahungen eines Sehaafes mit der be- 

nJunbernSmurbigflen @letcbdultidfett an, ob icb fc^on 

wunderswwrdigsten Gleichgultiglseit an, ob ieh sehon 

feine fcbti^enbe £)unbe 2u fitr^ten batte." 

heine schutzetide Hundi'zu furehten haite*^* 

, /,Unb H^ Me^ fann i^ ^r begeugen" ftel ibm 

„Und dof AUes kann ieh Dir bezeugen fiel ihm 

Sreunb ^4^, ber i^n jum itobe bereiten ba(f/ tn*& 

Freund Puehs , der ihn zum Tode bereiten half, ins 
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Sort. „t>tnn t<b ertnnere miA noc6 dar woftl atfer 

fiTort, ,,Denn ieh erinnere nUck noch gar \Oohl tdler 

Umflanbe ^a(et. @4 roar ju eben ter 3eit, a(6 IDti 

C/flMf<ini{e daheL Es war zu ehen der Zeit, ais Iht 

Did) an bent S3etne fo jammerlic^ murgtefl # ta4 2)ir 

DiVA an dem Beine so jammerlich tourgtestt das Dir 

tet ^utmutfii^t Sttani^ ittm^ au4 bem@4(unbe jog. 

ifer guinUithige KroHieh kenuuh aus dem Sehlunde tog- 

Scffiiig. 

The Wolf on his Death-bed. 

' A Fable. 

The "Wolf was at his last g^asp, and cast a 
trying retrospect on his past life. „I am a sinner,** 
said he, „it is true; bnt yet, I hope, none of the 
greatest. I have done eTil, but nuch' good too* Once, 
I -remember, a bleating lamb, that had missed its way 
from the floek, approached me so near, that I might 
easily hare worried it, and yet I did it no harm. At 
the same time I heard the/ scoffing and reviling of a 
sheep with the most admirable indifference, though I 
had no guarding dogs to fear.*' 

„And all that I can attest,** he was interrupted 
by friend Reynard, who aided his preparations for 
death; „for I yery well remember all the concomi- 
tant circumstances. It was at the yery time when 
you were nearly choked with the bone which the 
good natured Crane afterwards drew out of your throat. 
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S)er JtaHf t)axun %ixai^ib Uaf, M er einfl auf 
htx 3adb wax, etneti aften SBanrt an, Ut einen 9}uf^ 
l^aum p|{an|te. ffijel^* eiit $(or ifl ttefer ^iU » fojfttf 
ter Stain ju feitten Segfeitern; er tf^ut, aH ob er 
noc^ etrt Sundlfttd »5re unb (ie ^xHi^te ton ttefem 
93aume ^tnitftn »ur!^e* 

S)a feme ®efa(^rten ^Uid^faU tl6er btefen tKCten 
(ad^ten/ fo ging ter 5ta(tf aitf i(fn su unb fragte, wte 
aU er fel. Iteter achats St^e^ jgerr^ war Me 9ftits 
iDort; a0er/ ®ptl So^, tiDd) fo gefunb/ vie (Stner 0011 
breif igen. ®te lange getenf fl bit benn isoc^ su (eten^ 
fprac^ ber 5ta(tf wefter/ ba0 bu in fintm fpld^en $l(tet 
noc^ jttnge IGSunte pffanaeft , bte fo fpate grdd^te tra« 
gen? ' SBarum mac^fl bu bir fo t>ergef»(t(f|e Arbeit? 
j)err, gab ber MU m 9(ntmort/ tc^ bin {ufriebem 
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ANALYTICAL TRANSLATION. 

£ie f&tlo^nun^. The Recompens^e. 

£er Stalif £)arun ^frafcftib, M er war'dnfl auf 

The calif Uarun Alrashid, as be yvus once on 

ter Sagb/ traf an etnien a(ten ^ann, 

the chase, hit upon Croet with) . an old man, 

ttx pflan^te einen 9^ugf)aum. ^e(c^ ein Xt^or btefer 

>vho planted a nuttree. 1/Vhat a fool this 

5l(te iji, fagte ter JtaKf su fci.n€nS5eg(eitern; er 

old (man) is, said the calif to his attendants,* he 

tf)Ut, M Ob er ware nod) ein SungHnd/ unD miirN 

does as if he were still a Youth and would 

genie^eti bte %xu^te ton t)iefem JBaume. 

enjoy the fruits from this tree. 

Da. feine ©efdl^rten d^eic^faffd (ac^ten iiber 

As his companions likewise laughed over (at) 

Mefen ^Iten fo fcer Stalif ging gu auf ttn> unC 

this old (man) (so) the calif went (on) up to him« and 

fragte mie alt er fe^. ' Ueber attitjtg 3«(>re, 

asked how old he (might) he. Above eighty years, 

^err, war tie 5lntroort; aber, @oU Sot)/ nod) 

Sir, was the answer; but, (to) God (be) praise, still 

fo gefunD wte^tner t^onbrei^igen. ®ie (ange geeenfft 

as healthy as one of thirty. How long thinkest 

bu benn noc6 2U (eben, fprac^ ber ^ahf roeiter^ tai 

thou then still to live, spoke the calil further, that 

in fofc^ einem ^(ter bu pffansejl noc^ junge Saume 

in such an old age thou plantest still young trees, 

bie tragen ^riic^te fo fpdte. ^arum mad^fl bu 

>vhich bear fruits so late. Wherefore makest thou 

bir fo t)er0et)fic^e 5lr0eit? i)err, ic^ bin gufrteb^n/ 

to thyself so useless labour? 8ir I am contented, 

19 
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mnn ic^ bit fMimif ^tvllMit |abf , vine midi bartim 

berfeC^n ^eniefen itttU. ^ 



$4 it Mi^ Uf »ir t^un, me unfere Soler 
tbaten. @ie pf(aii)ten ^aume, Derail grud;te i9ir efieit. 
X)a iDtr nun tfr SaUr 91rbfit genoifen t^abem nMruni 
fodten mir ifgen unfre 9^a(3(|fomnten iUH^iev ftin^ a« 
mnn gegen und war? 3(fr benfe/ wa^ ter Salei* Micftt 
geiiieft, ))ad *erntet bf r @o(n. 

X)er freidebige {)arun i bem biefe Qlntwort gefiel, 
Menfte t^ ^i^n eine j^anbooU @olbfltHfe. Ser fann 
nun U%tn, fudr ber %Ue fort, b«f i(6 btutr Ofi'gebHi^ 
0earbettet Me, ba ber junge 93aum, ben id) pflansf^ 
gfeid^ am erfien la^f fo rei^e grii^le dra^. 

f|^a(ni0latrer. 
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gab ber ^Itz m srntiDort, »enti t4 (^a6e 

gave the oM (man) to the (as) answer, >vhen I ha?e 

gepflanst He 93aume, oi^ne ju (efttmmern mid) 

planted the trees, without to trouble myself 

barum tb i^ ober em 9lnberer merbe gemefien 

about it whether I or an other shall enjoy 

tie %vudiU berfelben. 

the fruits of the same* 

@^ t(l titixQ, baf wir t^un, mt itnfre Slater 

It is just that we do as our fathers 

tbateti. @te pflansten iBaume beren Sriid^te wtr effen. 

did. They planted trees whose fruits we eat. 

9?utv ha wiv Men genoffen (bie) Arbeit ber 

Now as we have enjoyed (the) labor of the (of our) 

Sater, warum fodten wir fein (iebfofer gegen unfre 

fathers, why should we. be uokinder towards our 

^aiifommtn, ali man war gegen und? 34 benfe, 

descendants , than" one was towards us ? 1 think, 

teai ber iSater genieft nic^t/ tai ber @obn erntet. 

what the father enjoys not, that the son reaps. 

•Der fretgebige j)arun / bem biefe ^ntworr qefitl, 

The liberal Uarun, to whom this answer pleased, 

fcbenfre eine ^anbiootf @ofb{}u(fe bem QHten. 

gave a handful (of) gold-pieces to the old (man) 

9Ber fann nun fadeti^ fubr fort ber 9irte, baf 

"Who can now say, continued the old (man), that 

<(^ babe gearbeitet oergeben^ l^eute, ta ber junge 

1 have labored uselessly to-day, since the young 

8aum, ben td^pflanie, trdgt gletc^ am erf)en tag 

tree , which I plant bears directly on the first day 

fo reid^e grud}te. ^armbldtter. 

such rich friutfl. Palm-leaves. 
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Slit ^pinnt, 

@in Stnabt war nut feinem Sater ^tnau<fl(gaii< 
gen tn ben Weinberg. X)a fanb er etne Q3iene in bent 
9^e^e einer Stxeuiipinm, (^(^on 5ffnete btefe i^r bro^ena 
M 3<tnaenaebtf, urn jene su ermfirgen. ^6er ber 
5tnabe befreite tie ^iene unb aerfiorte bann audi tai 
@ewche Ui 9f{aubttierd. 



' X)er Skater beS 5tnaben M ed unb fragte: mie 
fannfl bu, mein ©o^n^ bie 5?unfl unb bie (^ewanbt^ett 
betf X^ierd fo gmng ac^ten^ ba^ bu fein muffUmti 
unb IPttnfKic^eS ©ewebe t)ernic^tefl? @a^e|l b.u nic^t 
mte f(^5n unb regefmaiid bie jarten gaben gecrtnet 
waren? ®ie fannjl bu benn jugleic^ fo mitleibia unb 
fo Omt fein? 
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Sit e»f»{ittte* The spider* 

Ctn §tntibe mar gegangett ^tnait^ mtt fetn^m 

A. boy Tvas gone, out (went) with his 

Sater in (en Sftnbfrf. tkt er fcinb etiteJBiene 

father ^nto the Vineyard. There he found a bee 

in bent 9?ei^e etner l^reuifptnne. Dtefc 

in the net of a cross-spider Q;arden< spider.) This 

fc^on' dfnete ifft bro^enbed Sangen* 

(the latter) already opened her threateniug tong-(like) 

dedtf * urn )u ermt^rgen fene. 

bite (organ), in order to strangle that (the former). 

%btx ber Stnab^ ^efretete bteSBiene, unb banti ittf'Me 

But the boy freed the bee and then destroyed 

auc^ ttai ^eraebf be^ 3taubtl)itr^, 

also the >vcb of the rapacious-creature. 

Der Skater bed 5^naben fab ed unb fragte: wie 

The lather of the boy savv it and asked, how 

fannfl bu nifin @pftn/ a(6ten fo gerfng bie Stun9 

canst thou, my son, esteem so meanly the art 

unb bie @ettanbt^eit M Zi)\tu%, baf hu vertiidH 

and the dexterity of the creature, that thou annihi> 

tefl fein mu^^famed unb fiinflft^ed &twete. ®(t(^ 

latest his laborious and artificial web. Sawcst 

bu ni4t wtf iditn unb regefm^fig bie garten 

thou not how beautiful and regular the tender 

gaten marend^orbnet? ^te fanfifl bu benn lugUtd^ 

threads were arranged? Bow canst thou then at-once 

fein fo mitfeibig unb fo (art. 

be so compassionate and so hard (cruclj. 
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IDer ^naU antmortete: t|l tiict^t bte Stunf ber 
®pmne bo^l^aft unto auf !!Kotb unb fBexttxben ^etidf* 
tft? $lber tie 3^ene fammett £)omd tinb 9Ba(6d tn 
iftre 3^tt^n* S)arum befrette \^ bte 9ietie unb jer* 
florte bad @emebe ber ®)^tnne. 

tHber, fu^r ber iSater fort, medett^t ^afl bu bod^ 
ber @pinne Unrec^t ^etl^an. ®te(e, {te i^u%t uitferf 
reif^nben Xrauben t)or ben gCtegen unb Serpen mtt 
if^xem ©ewebe , bad {te baruber l^tnfpannt. 

X\^ut fie bad benn^ fragte ber j^nabe^ um jene sit 
f(^ui^en/ ober tx'efme^r, urn ben etgenen 93(utburt su 
flitfen. 

9?utt fretfi(^, antmortete t)er 9Sater, fie mag ft* 
wobf wenid urn bie Xrauben felb^ befummern. 



223 



;Der Attale antwortete: ^. nic^t bte 5tunfl ber 

The boy' ansvvered : is not the art of the 

®pinite btiHft unb gertd^tet auf ^orb unb 

spider malicious aud directed on (to) mnrder and 

SSerberben? 9(6er tie Stene fammeftj^^m'dunb.^ad)^ 

ruin? But the bee collects honey and wax 

in \f)X^3eUen, £)arum ic^ befrcicte t>ie SBiene uub 

in her cells. Therefore I freed the bee and 

ierjlorte bad ©emebe ber 6ptnne. 

destroyed the web of the spider. 

Siber, ful^r fort ber SSater, »tetfet(bt 

.But, went on (continued) the fathjcr, perhaps 

bu ^afi bo(^ get^an Unrec^t ber ^i^ittne. @te(^e, f!e 

thou hast still done wrong to the spider. See, she 

fcbfti^t ))Dr ben 'SH^gen unb 9Bedpen unfere 

protects for (from^ the flies and . wasps our 

reifenben Xrauben mit ibrem ©ewebe, tai fie 

ripening grapes with her web which she 

^tnff»(innt baruber. 

stretches there-over. 

Xf^ut f!e bad benn/fra^te ber 5tnabe/. urn gtt 

Does she that then, asked the boy, in order to 

fdju^en jene/ ober mefme^r gu jliflen 

protect these, or much -more (rather) to appease 

ben eigenen $Iutbur{}. 

the (her) own blood-thirstiness. 

9fiin freiltc^, antmortete berSSater, ffe mag 

Wow (why) truly, answered the father, she may 

wobC befummern ftc^ roentg urn bieXMuben 

to be sure trouble herself little about the grapes 

.Mn. 

themselves. 
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ID, fagte ber Jhiafre, banit M t«4 ®Hte^ ba« 

t>n gute ®Hfe tfl ja nur bad @ute unt ^d^ite tm ^ 

©uteii. 

9Bof)( waftt, f)^rd4 barauf ber Kdttt, btr Oanf 
bafur gcbfil^rt ber 9?atur, bie fefbft bad ^^c^^fid^e utib 
^tmbfeitge }ur (Sr^adung bed 0uteii unb 9Kt(ft(t^ti 
anittwenbett ntif. 

Daraitf fragte ber Jtnabe: wftrum (l^et btf ®pfnne 
fo etnfam in t^rem ©emebe, unb, bie Stetfen feben 
jttfammen tn gefefftgem IBeretne unb mtfen gemetn* 
fd^afth'c^? @o mugten bte ©rinofit au(^ ein grofed 
gemeinfamed 9?e| mac^en. 

Stebed Atnb, ermieberte ber Sl^atet, not |u guten 
3n>ecfen iPdnnen f!(6 IBtefe befreunben. Det IBunb ber 
So6(^ett unD (Selbflfuc^t tragt ben Stem ber 3ec|l0' 



X 
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O, fd^te ber Stnabe, tann ba^ 6ttte tdd f!e 

O, said the boy, then the good that she 

• auiuUr ohne iu meUen ei, l^at au(^ fetnen 

practices, without to will (intending) it, has also no 

®ert(^. X)er gute ^i(Ie ifl fa nur baj 6ute 

worth. The good will is indeed only (alone) the good 

unb ©((one tm @uUn. 

and beautiful in the good. 

'S3o6( wai9t, fpra(^ barauf ber ^ater^ 

Well (very) true, spoke thereupon the father, 

ber Z)a\\f bafitr gebti^rt ter 9?atur, bie 

the thau]s(s) for that is due to the nature, which 

wtii anjukoenben felb<} ta^ ®d}db(t(^e unb 

knows (how) to employ even the hurtful and 

Setiicfrltde 3ur ^ibctftun^ , bed 6uren;inb9?u|ftd)en. 

inimical to the preservation of the good and useful. 

Ddrauf ber' ^nabe fragte: warum ft^et bte 

Thereupon the boy asked, v^hy sits the 

©{finite fo einfam in t(^rem ®emebe, unb bte Sienen 

spider so solitary in her web, and the bees 

Ceben sufammen in gefefltgem ^eretne unb toirfen 

liye together in social union and work 

gemetnMaftltc^. @d mu^ten bie^pinnen auc^ mac^en 

in common. So ought the spiders also to make 

ein groM demeinfamed 9?e$. 

a , great common net. 

2iebe« Stint, ermieberte ber SSater^ 35tere nur 

Dear child, replied the father, many only 

fonnen befreunben (!4 iu giiten ^wtden. 2)er 

can join, themselres to good ends. The 

IBunb ber ^od(^eit tragt in fid) feCber ben 5?eim 

band of the malice bears in itself the germ 
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ning in fid^ fe((er. Darum woSte tie w^ft '^aUnt 
itid^t Derfud^eo^ «ai tit !(Kenfd^en fo oft, aM Uttm&g* 
lidy ttnb t>erberf»f<c^, erfa^ren. 

9IU fte nac^ £)aufe iorttcfgingett , t« f«9te Ut 
Stnatt: M* t<(^ tio(( (eutf i^on tern (Sffid^n Xftiere 
(Smiled ^Urift. 

®arttm tti(^t? antiocrtete btr ^ter; bk ^atut 
ffat hai Settitfeltge tern SreunbCtcteti, ba< Sdfe bent 
@utm )ur ®ettf ^^(ieat^ bamit ba< @ute nebeii jenem 
be#e f^etter mib (eSer erfc^eine. Unb fo Ofnii«0 bev 
9Rettf4 AU(4 i»ofi bem 9ofen {u ftrnen. 



5^rttmm«<4er. 
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ter Qtvftmin^. Darum bie metfe 9?atttr tooflte 

of the destraction. Therefore the wise nature would 

nt4t 9erfu4en/ wai cte 10?enf(^en fo oft 

not try, what the men (nao^sind) m often 

erfahren aU iinmdgltc^ unb ^trtiexWi^. 

experience as impossible and pernicious. 

^li ffe dtngen )urucf na4 £)aufe ta 

As they went back towards house (home) (there) 

ber ^nat^e fa^t : tc^ babe bod) gefernt ^intge^ 

the boy said : I bare howevev learnt something 

beitte iDon bent tifUditn $tK^r^. 

Iftiday from the vgly creature, 

Saturn md)t? aotiDOrtete berSakr; 

Why not? (that you have) answered the lather « 

bte 9?atur bat grf^ettt ba< Seintfeitge sur @eite 

the nature has placed the Inimical beside 

bem greunMicben, bad liBofe(2ur@eite) bem ^uteu 

(to) the friendly , the bad (beside) to the good 

bamit bad &uU nebeit jenm erfd^etne 

that the good near that (the fqirmer) may appear 

bef(e fc^ner unb better. Un^ fp ber^enf;^ 

the more beautifnl and brighter. And thus the mnn 

oermag )u (ernen auc^ oott ttm $ofen. 

Is able to lenru iilso from the bud* 

&rnmmacheir. 
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The Fowler. 

Kung-Tsee, when walking with his schplars, came 
to the floor where a fowler had pitched his nets. 
They observed the fowler's divldin^^ the birds he had 
caught into cages. They were all young birds, 
anxiously trying to regain their liberty, but in Tain. 

„1 see none but young -captiTes/* said Kung-Tsee 
(o the fowler; ,,where are the old ones?" 

„The old ones?" said the latter; ,4hey are too 
prudent and distrustful, to sufi'er themselves to be 
caught. They look abput on all sides, and do not 
approach either net or cage. The young ones that 
stick to them, do the same, and avoid all danger. 
Only the forward ones, that separate from them, are 
caught) and, may be, some old ones, that fly after 
their young.*' 

Huug'Tsee looked at his scholars: ,,Di4 you 
hear what that man said? As with birds, so with 
men. Presuming boldness , unlimited self-confidence, 
pride of what little knowledge, what little merit they 
have acquired, heedlessly drives youth to ruin. They 
know every thing, are not embarrassed at any thing. 
They need not consult older people, since they know 
e^ery thing better than the old. Thus they fly their 
own way, into the very first net that catches them. 

„Some old people admire the flashing sparks of 
youth, confide in, nay even follow them* and al '^^t 




tme 

lets. 
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3luf etnem Spastergan^e tarn Stun^'-ZUe mit fei* 
nen ©c^uCern an etneit ^Bogel^eerb; f!e fa^eti tern 
b,j So0e(flei(er itt, mte er tit im ^e^ gefan^enett SSogel 

j^ in Aaftc^te ^ertM^te* @d nxiren. junge iB6gef; angflHc^ 

^ fuc^ten ile ij^re grei(^eit a&er ))erdebCt(^. 

//3* W« J«w^«i^ iun9« ©efangen*/' fprad> *ung- 
Xfee sum Q^cdeffleder ; ,/WO (Inb bte ^ften? 

,,t)tf ^(ten? fi>rad^ biefer; ,Me finb {u ffug unb 
mi$trautf(^, a(^ ba^ (!e fic^ fangen (eefen. 9?ad^ atfen 
@etten hlidtn fte itm^er iinb niiftfn f etnem ytel^, ftu 
nem itaflc^t. ^te Sungen^ bte (!c^ au t^nen fatten, 
madden e^ n)ie fie, unb entg^en jeber @efa(r. 9?ur bie 
9}orn)t|tgen/ bie f!c^ ))on t(^nen trennen^ ftlngt man, 
unb einige $l(te etma, ^ie ben Sungen na(6f(iegen.'' 

ihtng^'Ifee faj feine ©djiifer an: ,,j&a6t iiv geWrt 
wai btefer !0^ann fagt? ®ie bei ben 9^dge(n fo bei 
ben ^enfc^en. ^nmafente Stu\)nie\t, ungemeffene^ 
Sutrauen auf f((^, @to(s auf bre Heine SSiffenfi^aft/ 
auf ba^ menige ^erbienfl wad ffe erfongt (at, treibt 
« unDorffc^tig tit Sugenb in^ SSerberbem (Bit oerfle(;t 
a((ed, fie ifl ttber nic^td oerfegen. 5fetnen ^elleren barf 
fte }u Dtati }te(^en , ba fie Sttted befTer weif a(d bie 
^Ittn. <Bt fltegt f?e i^ren eigenen SBeg tn'd ejrfte b'efle 
9?eji, bad (fe auffdngt 

,/^inige ^Ite bemunbern bie auffprut^enben 9unfen 
ber Sugenb, oertrauen ftd^ W^t, unb ftnben am @nbe 

20 
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find themseWes caught in one and tke same nets 
foolish old age wtth foofish youth. Remember, mj 
friends, the words of the fowler/ 
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BetmaiiUnk cm Meiioldlns the Catoract of 

the RhlAe» 

What a grand idea of the Greatimi is this 
cataract! I cannot say any thing nrare of it at 
present; I nsvst see and hear this grand idea. — 
Aatl ! thon stream , that thnnderest down in dast« 
between hills, aiid thon who carrjest the stream along 
on high, be thon thrice adored , O Creator, in thy 
glory! ^ 

Here in sight of the great cataract of the Rhine, 
amid the din of its mighty roar, stretched ont in the 
grass on a lorely height, here I greet yon, friends 
far and near^ and, before all, thee, thon dear country, 
which my feet are about to tread! — Oi might I 
assemble here all those that I lore, properly to enjoy 
with themsnch a production of.naturpl Here I should 
wish to -pass mj life, and to die on this spot, it is 
so beautiful. — More I cannot 'express of it. Here 
one cannot harbour any other idea , any other wish 
but that of hafing one's friends abont one , and- of 
remaining here for ever. And 1 say, in the name of 
all these , friends : Amen! Hallelujah! 
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fidf mtt H)nen in eittem 9^e^ Q^angen: Hi t^^nc^te 
.Sifter neben Ht t^oric^ten Sugenb. X>enH, meine 
Sreunte, an bad wal ber So^elfleffer fa^e." 

jberber 

®mf9ftnbttngeit ttVm 9(n6ttcf be$ 9n^e{nfaSd« 

aS^e(4* ein graf er @ebanfe ber ©c^opfung i{l bie< 
fer (K^einfall! 34 i^aitit je^t baipen setter nic^U fagen; 
't(6 mu0 btefen grofen @ebanfen fe()en unb (^oren. — 
@et gegruft ®trom! ber bu iwxf^en j&ugein Reruns 
terflaubil unb bonnerfl; unt liu, ber ben @trom 6o(^ 
baHn fitftrfl/ Tet breimal^ o ©c^opfer! in Deiner fyetu 
(tc^fett angebetet! 

jbier tm Ofngeftc^te M grojen dtf^etnfaffd/ in bent 
6etofe fetne6 mdc^tigen IBraufend, auf etti^r Mbfeligen 
S>of)e im €^rafe geflrecft/ ^er gritf id^ eud!^, na^e unb 
feme Sreunbe^ nnb tov attent i:)!^/ 2)u mert^d Sanb, 
tai mm Su$ )e|t betreten fotf! — D! baf ic^ atie, 
hit t(6 Itebe, ^er tferfammefn fonnte, mtt tfynen tiMi 
fpfc^en Sierfed ber 9^atur rec^t ^u geniegen! £)ier 
niod^te id) metn Seben iubringen, unb an btefer ©tette 
flerben, fo fc^on ift fie. — Setter fann t4 bao^n nic^tl 
audbrucfen. jbier fann man feinen anbern @ebanfen 
unb (einen Sunfc^ begen^ aH feine Jreunbe urn (td^ 
gn l^aben unb beflanbig (>ier }u bletben. Unb id) fage 
im 9?amen aUer biefer greunbe: Simen! d^Muia^l 

AIopflocE. 
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MnowVt thov the land where the lemoa Trees hloom. 
Where the gold 'orange glows in the deep thickets* gloom 
IVhere a wind erer soft from the blue hearen blows. 
And the groTcs are of myrtle and laurel and rose? 
Know'st thou it? 

^ Thither, o thither, 
Mj dearest, my hindest, with thee would I go. 

Know*st thou the house with its turreted walls. 
There the chambers are glancitag, and rast are the halls. 
There the statues of marble look on me so mild. 
As if thinking — why thus 'did they use thee, poor 

chUd ? — 
Know'st Ihoa it? 

' Thither, o thither, 
llfy guide and my guardian, with thee would I go. 

Know*st thou the mountain, its clond-core/d arch, 
Where the mules amidst mbt o'er the wild torrents 

march? 
In the clefts of it dragons lie coil*d with their brood ; 
The rent crag rushes down and abpTC it the flood: 
Know^st thou il? 

V Thither, o thither, 
Onr i^ay leadeth; father, o come, let us go. 

G oethe. 
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SRidttott'd Sel^ttfttd^t. 

ftennfl bu ta^ iant, toe tie (Sitronen t>Iul^*ti, 
3m bunfefn Saub tie ®e(^&randen d^u^'n^ 
(Sin fanfter ®int x>tm Mauen j)tmitiel loe^t, 
Die 9K9rte flid^ unb ^oc^ ter Sorteer f!e(t? 
5(enn|f btt ed wof^i? 

Da^n! Da^in! ^ 
!IK5(l^t' i(6 mit bio o mein ©etiebter, gieb'n. 

^5^ennff bu bad £)au«? auf ^aufenruf^t feiti Da((^, 
(^d dtattat ber.^aaf, ed fc^tmmert bad &emadi, 
Unb ^armorbtfber fleb'n unb fe|^'n mic^ an: 
t{Ba6 bat man bir, bu armed Ainb, getban? 
^ennfl bu ed wo^l? 

Da^n! S)abitt? 
^idlt id^ ntit bir, o mein IBefc^^er, gie^'n, 

JTennfl bu ben Q3er0 unb fetnen ffioIfen(le9? 
^ai ^au(tf)ier fuc^t im 9?ebel feinen 9Be0, 
Sn £)6bUn wobnt ber X)ra4en alte ^tut, 
Qi Ottrst ber ^M, unb fiber if^m bie S^utb. 
JTenn^ bu i^n ioob(? 

Cabin ! J>abin ! ^ 
@e^t ulifer ffieg! o ^ater, faf Und {tebn! 

@6tH 
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The Erl-klng. 

O! who rides by iiigbt through the woodlands so 

wild ? 
It is the fond father, embracing his child; 
And close the boy nestles within his loT*d arro^ 
From the blast of the tempest to keep himself warm 



„0 father! see yonder! see yonder!*' he says> 
,,1IIy boy, upon what dost thou fearfully gaze?** 
„0, *tis the Erl-kirig, with his staff and his shroud!*^ 
9,lVo, my lore! it is bat a dark wreath of a cloud.** 



,,0! wilt thou go with me, thou loyeliest child? 
By many gay sports shall tliy hours be beguiled; 
My mother keeps for thee full many a fair toy; 
And many a fine flower shall she pluck for my boy.** 

,,0 father! my father! and did you not hear 
The Erl-king whisper so close in my ear?** - 
„Be still, my lov^d darling, my child be at ease ! 
It was but the wild blast, as it howl'd through the 

trees.** — 

y«0 I wilt thon go with me, thou loveliest boy? 
BIy daughter shall tend thee with care and with joy; 
She shall bear thee so lightly thro^ wet and thro^ mid. 
And hug thee, and kiss thee» and Mng to my child*** 
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Set Cra^ttio. 

aSer reitet fo fpat bur(( ^^ac^t mh 9Btnb? 
(!d tfi ber ^ater mtt fetnettt 5(tnb; 
(|r k^t ten ftnaben ido&( in bent ^tm, 
(Sr-fagt i^n ftc^er^ er b4(t i^n warm. 

!)D>ietn &^f)n, wa^ btr^d bu fo bang bein ®ef!d)t! ^ 
Steffi/ SRatet, tu ben ^rCfonig ntAi? 
!D«n (Srffonig mtt .5h-on* unb ^c^weif? 
SKetn ®o^n^ ed tfl ein 9?ebefftreif, — 

/;X)u liebed 5ttnb, fomm* gel^* mtt mir! 
/,@ar fd)j^ne (^ptete fptel* t(^ mtt ^tr; 
/#^anc^* bunte Slumen ftnb an bem (Stranb; 
//^eine Gutter bat manc^^ gulDen (^eioanb." 

fOttitC IBateo mein iBater, unb ^orfl bu ni4t, 
^a^ (Stfenfontg mtr letfe t^erfprtc^t? 
®et rubtg, bfetbe rubtg metn iRtnb; 
3n burren 93lattern Joufelt ber SBinb. — 

/^ffitdfl/fetner Stnabt, bu ttttt mtr geb'n? 
,,^etne XbAter foUen btc^ marten fc^on : 
,,9Retne X6d)ter fubren ben nac^t(t(^n Oteih'n, 
,Mnh miegen une> tanaen unb ftngen btc^ ein." 
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•,0 father? my father! aod saw yon not plain 
The Erl-hing's pale daughter glide past thro* the rain? 
,»0 no, my heart's treasure I I hnew it full soon: 
It fvas the grey willofv that danced to the moon/ 



«• 



,.Come fvith me, come with me» no longer delay! 
Or else, silly child, I will drag thee away *' — 
„0 father! O father! now^ now keep your hold! 
The £rl-hiug has seized me — his grasp is so cold." — ^ 

8ore tremhled the father; he spurrM thro' the wild. 
Clasping close to his hosora his shuddering child. 
He reaches his dwelling, in doubt and in dread; 
But, clasped to his bosom, the infant was dead. 

Goethe. 
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9Xetn SRattt, mettt fBattt, utib fieW bu nidit tort 
er(f5m9l Xdc^ter am tu^txn. txfi — 
SRetn ®o(n/ metti ®o(r, tcb fe(^' e^ genoit : 
(14 fc^inen Me alten ffiet^n fo drau. — 

,3^ litU tidi, mtcb ret|t betne idibne ®eftalt 
,^ttnb bx^ bu tii4^' wiffig/ fo txaudf idi &ewalt/' 
!D{em 5Bater, mem Skater/ je(t faft er mtc^ an! 
Srll^omg (fat mir em Seib'l get^^an ! — 

Z)em abater 9raufet% er rettet gefcftwinb. 
Or (d(t tti ben 91rmen bal 4(())enbe Stint, 
dtxeidit ben £)of mtt !IRuN unb 9?otb; 
3n femen 9lrmen bal Stitih war tobt 

eatbe. 
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